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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Mit dem Kauf des Produkts Colibri Pump 750/ 1000 / 1500 / 2500 / 3500 haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerétes die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Gerat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerét diirfen nur geméan der vorliegenden Anleitung durchgefihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung
Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:

& Gefahr von Personenschéaden durch geféahrliche elektrische Spannung
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

Gefahr von Personenschaden durch eine allgemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

Wichtiger Hinweis fir die storungsfreie Funktion.

Verweis auf eine oder mehrere Abbildungen. In diesem Beispiel: Verweis auf Abbildung A.

=

Verweis auf ein anderes Kapitel.

Produktbeschreibung

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500 ist eine Wasserspielpumpe fir Gartenteiche, Zierbrunnen und (ab Colibri
Pump 1500) fiir kleine Bachlaufe.

e Temperaturschutz durch eingebauten Temperaturwachter.
o Teleskopverlangerung mit verschiedenen Diisen

Colibri Pump 1500/2500/3500

e Schwenkbare Teleskopverlangerung (Kugelgelenk).

o Zweiter, separat regulierbarer Abgang.

e Abnehmbare Feinfilter fur Bachlauf- oder Filterspeisung

Lieferumfang und Gerateaufbau

A Colibri Pump
750/1000 1500/2500 3500
1 Filtergeh&use mit Filterpumpe 18T 1ST 1ST
2 Ubergangsstiick 1ST - -
3 Ubergangsstiick - 1ST -

— Befestigt die Filterpumpe am Filterdeckel

4 Reduzierstlick - - 1ST
5 Kugelgelenk mit regulierbarem Ausgang (& 9 mm) - 1ST 1ST
6 Teleskopverlangerung, 2-teilig, bestehend aus Aussenrohr und Innenrohr 1ST 1ST 1ST
7 Stufenschlauchtiille - 1ST 1ST
8 O-Ring 12 x 4 mm fur Stufenschlauchtiille (7) - 1ST 1ST
9 Disen 4 ST 4 ST 4 ST

BestimmungsgeméaRe Verwendung

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500, im weiteren "Gerat" genannt, und alle anderen Teile aus dem Lieferum-
fang durfen ausschlief3lich wie folgt verwendet werden:

e Zum Pumpen von normalem Teichwasser fir Filter- und Bachlaufanlagen.

e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Flr das Gerat gelten folgende Einschréankungen:

e Nicht in Schwimmteichen verwenden.

¢ Niemals andere Flussigkeiten als Wasser fordern.

* Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

e Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.



Sicherheitshinweise

Von diesem Geréat kdnnen Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerét unsachgemaf bzw. nicht
dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

Dieses Geréat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartiber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder beztglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung
und Benutzerwartung dtrfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgeftihrt werden.

Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitat

e Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemafer
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag fuhren.

e Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Gerate spannungsfrei schalten.

VorschriftsmaRige elektrische Installation

« Elektrische Installationen miissen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dirfen nur von einer
Elektrofachkraft vorgenommen werden.

« Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr Ubertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fach-
kraft umfasst auch das Erkennen moglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler
Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

* Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

e Der Anschluss des Gerétes ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Geréat und Stromversorgung tberein-
stimmen. Die Geratedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerét, auf der Verpackung oder in dieser Anlei-
tung.

e Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.

* Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fur die Verwendung im Freien geeig-
net sein (spritzwassergeschtzt).

o Netzanschlussleitungen dirfen keinen geringeren Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit dem Kurzzei-
chen HO7RN-F. Verlangerungsleitungen missen den Anforderungen der DIN VDE 0620 gentgen.

e Schiitzen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit.

e Schlie3en Sie das Gerat nur an einer vorschriftsméagig installierten Steckdose an.

Sicherer Betrieb

e Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten!

Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehé&use darf das Gerat nicht betrieben werden.

Tragen oder ziehen Sie das Gerét nicht an der elektrischen Leitung.

Verlegen Sie Leitungen geschitzt vor Beschadigungen und achten Sie darauf, dass niemand daruber fallen kann.

Offnen Sie das Gehause des Gerates oder zugehdériger Teile nur, wenn Sie dazu in der Anleitung ausdriicklich

aufgefordert werden.

e Fuhren Sie nur Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenden Sie sich an eine autori-
sierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall an den Hersteller, wenn sich Probleme nicht beheben lassen.

e Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fiir das Gerat.

Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.



Aufstellen und AnschlieRen
Betrieb als Wasserspielpumpe

Colibri Pump 750/1000

So gehen Sie vor:

OB

Teleskopverlangerung zusammenbauen: Innenrohr in das AuRenrohr stecken und mit Uberwurfhiilse sichern.

Teleskopverlangerung in das Ubergangsstiick stecken.

Gewiinschte Diise in die Teleskopverlangerung stecken und eindrehen.

Teleskopverlangerung mit Ubergangsstiick an die Pumpe schrauben und handfest anziehen.

Das Gerat im Teich auf einem festen, schlammfreien Untergrund waagerecht so aufstellen, dass es komplett mit
Wasser bedeckt ist.

Colibri Pump 1500/2500/3500

So gehen Sie vor:

oc

Teleskopverlangerung zusammenbauen: Innenrohr in das AuRenrohr stecken und mit Uberwurfhiilse sichern.

Teleskopverlangerung auf das Kugelgelenk stecken.

Das Regelventil der Teleskopverlangerung und Ausgang des Kugelgelenks so gegeniiberliegend ausrichten, dass am
Ausgang des Kugelgelenks Wasser austreten kann.
— Das Regelventil der Teleskopverlangerung und der Ausgang des Kugelgelenks mussen gegeniberliegend aus-

gerichtet sein, damit am Ausgang des Kugelgelenks Wasser austreten kann.

— Uber den regulierbaren Ausgang am Kugelgelenk kann ein Bachlauf gespeist werden.

Gewiinschte Dise in die Teleskopverlangerung stecken und eindrehen.

Kugelgelenk auf das Ubergangsstiick der Pumpe schrauben und handfest anziehen.
— Teleskopverlangerung uber das Kugelgelenk senkrecht ausrichten.

Das Gerét im Teich auf einem festen, schlammfreien Untergrund waagerecht so aufstellen, dass es komplett mit
Wasser bedeckt ist.

Betrieb als Bachlaufpumpe oder Filterpumpe

Colibri Pump 1500/2500/3500

So gehen Sie vor:

0D

Stufenschlauchtille mit O-Ring auf das Ubergangsstiick der Pumpe schrauben und handfest anziehen.

Rasthaken am Filtergeh&duse betatigen.

Filterschalen abnehmen.

Das Gerat im Teich auf einem festen, schlammfreien Untergrund waagerecht aufstellen, so dass es komplett mit
Wasser bedeckt ist.

Maximale Aufstelltiefe: 2 m unter dem Wasserspiegel.

Inbetriebnahme

A Achtung! Pumpe darf nicht trockenlaufen.
Mogliche Folge: Pumpe wird zerstort.
SchutzmaBnahme: Regelmafig den Wasserstand kontrollieren. Das Gerat muss generell unterhalb des
Wasserspiegels positioniert sein.

So stellen Sie die Stromversorgung her:

Einschalten: Netzstecker in die Steckdose stecken. Das Gerat schaltet sich sofort ein, wenn die Stromverbindung
hergestellt ist.

Ausschalten: Netzstecker ziehen.

Betrieb als Wasserspielpumpe

Die Form der Fontane kann nach dem Aufstellen und AnschlieBen durch unterschiedlich tiefes Eindrehen der Diisen
angepasst werden.

Colibri Pump 750/1000

OE

* An der Teleskopverlangerung das Regelventil drehen, bis das gewiinschte Wasserbild dargestellt wird.

Colibri Pump 1500/2500/3500

OF

* An der Teleskopverlangerung das Regelventil drehen, bis das gewiinschte Wasserbild dargestellt wird.

e Gegebenenfalls am Kugelgelenk das Regelventil drehen, bis die gewiinschte Durchflussmenge erreicht ist.



DE -

Stérungsbeseitigung

Storung Ursache Abhilfe
Das Gerat lauft nicht Netzspannung fehlt Netzspannung tUberprifen
Forderleistung ungentigend Laufrad blockiert Laufrad reinigen

Filterschale verstopft Filterschale reinigen

Zu hohe Druckverluste in den Leitungen Schlauchléange und Verbindungsteile auf

Minimum reduzieren, Schlauche moglichst
gerade verlegen

Gerét schaltet nach kurzer Laufzeit ab Wassertemperatur zu hoch Maximale Wassertemperatur von + 35 °C
beachten

Verschleilteile
Die Laufeinheit ist ein Verschlei3teil und unterliegt nicht der Gewéhrleistung.

Reinigung und Wartung

A Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.
Mégliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.
Schutzmalinahmen:

e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzstecker aller im Wasser befindlichen Geréte ziehen.
e Vor Arbeiten am Gerét Netzstecker am Gerét ziehen.
e Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

Filtergeh&use reinigen
Reinigen Sie das Gerat bei Bedarf mit klarem Wasser und mit einer weichen Blrste.

* Verwenden Sie auf keinen Fall aggressive Reinigungsmittel oder chemische Lésungen, da dadurch das Geh&ause
angegriffen oder die Funktion beeintrachtigt werden kann.

Pumpe reinigen

So gehen Sie vor:

[N

Ubergangsstiick (mit Teleskopverlangerung oder Stufenschlauchtiille) von der Pumpe abschrauben.
Rasthaken am Filtergehduse betétigen und Filtergehause 6ffnen.

Pumpendeckel entgegen dem Uhrzeigersinn drehen und entfernen (Bajonettverschluss).
Laufeinheit herausziehen (Magnetwiderstand).

Alle Teile abspilen.

Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

Lagern/Uberwintern

Bei Frost muss das Gerét deinstalliert werden. Flhren Sie eine grindliche Reinigung durch, prufen Sie das Gerét auf
Beschadigung und bewahren es getaucht oder befillt und frostfrei auf. Der Stecker darf nicht Gberflutet werden!

Entsorgung

E Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das dafiir vorgesehene Riicknahme-
system. Machen Sie das Gerat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.
—_—

Garantiebedingungen

Colibri gewahrt 3 Jahre Garantie ab Verkaufsdatum auf nachweisbare Material- und Fabrikationsfehler. Voraussetzung
fur die Garantieleistung ist die Vorlage des Kaufbeleges. Der Garantieanspruch erlischt bei unsachgemafRer Handha-
bung, elektrischer oder mechanischer Beschadigung durch missbréauchliche Anwendung sowie bei unsachgemafer
Reparatur durch nicht autorisierte Werkstatten. Reparaturen dirfen nur von Colibri oder von Colibri autorisierten
Werkstatten durchgefiihrt werden. Bei der Anmeldung von Garantieanspriichen senden Sie das beanstandete Gerat
oder das defekte Teil mit Fehlerbeschreibung und Kaufbeleg frei Haus an Colibri. Colibri behalt sich vor Montagekos-
ten in Rechnung zu stellen. Fiur Transportschaden haftet Colibri nicht. Diese missen umgehend gegen den Transpor-
teur geltend gemacht werden. Weitergehende Anspriiche, gleich welcher Art, insbesondere fiir Folgeschaden, sind
ausgeschlossen. Diese Garantie beruhrt nicht die Anspruche des Endkunden gegen den Handler.



- GB

Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

You made a good choice with the purchase of this product Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions
The symbols used in this operating manual have the following meanings:

Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.

Risk of personal injury caused by a general source of danger
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.

Important information for trouble-free operation.

[J A Reference to one or more figures. In this example: Reference to Fig. A.

- Reference to another section.

Product Description

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500 is a fountain pump for garden ponds, ornamental fountains and (from
Colibri Pump 1500) for small water courses.

e Temperature protection by built-in temperature monitor.

e Telescopic extension with various nozzles

Colibri Pump 1500/2500/3500

o Pivoting telescopic extension (ball joint).

e Second, separately adjustable outlet.

* Removable fine-mesh filters for feeding a water course or filter

Delivery scope and unit configuration

A Colibri Pump
750/1000 1500/2500 3500
Filter housing with filter pump 1x 1x 1x
2 Transition piece 1x - -
3 Transition piece - 1x -
— Fastens the filter pump to the filter cover
4 Reduction element - - 1x
5 Ball joint with adjustable outlet (& 9 mm) - 1x 1x
6 Telescopic extension, two-part, consisting of an external and an internal pipe 1x 1x 1x
7 Stepped hose connection - 1x 1x
8 O ring 12 x 4 mm for stepped hose connection (7) - 1x 1x
9 Nozzles 4% 4 x 4 x

Intended use

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500, in the following termed "unit", and all other parts from the delivery scope
may be used exclusively as follows:

e For pumping normal pond water for filters and water courses.

e Operation under observance of the technical data.

The following restrictions apply to the unit:

e Do not use in swimming ponds.

* Never use the unit to convey fluids other than water.

o Never run the unit without water.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.



Safety information

Hazards to persons and assets may emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance
with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

This unit can be used by children from the age of 8 and by persons
with physical, sensory or mental impairments or lack of experience
and knowledge, as long as they are supervised or instructed on how
to use the unit safely and are able to understand the potential haz-
ards. Do not allow children to play with the unit. Do not allow children
to clean or maintain the unit without close supervision.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

e The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.

e Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.

Correct electrical installation

« Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician, if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regu-
lations.

e For your own safety, please consult a qualified electrician.

* The unit may only be connected when the electrical data of the unit and the power supply coincide. The unit data is
to be found on the unit type plate or on the packaging, or in this manual.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

e Extension cables and power distributors (e. g. outlet strips) must be suitable for outdoor use.

« Ensure that the power connection cable cross section is not smaller than that of the rubber hoses with the identifica-
tion HO7RN-F. Extension cables must meet DIN VDE 0620. requirements

* Protect the plug connections from moisture.

e Only plug the unit into a correctly fitted socket.

Safe operation

« Only operate the unit if no persons are in the water!

« Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

« Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

* Route cords/hoses/lines in a way that they are protected against damage, and ensure that they do not present a

tripping obstacle.

Only open the unit housing or its attendant components, when this is explicitly required in the operating instructions.

* Only execute work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, when in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

* Never carry out technical modifications to the unit.

* Keep the socket and power plug dry.



Installation and connection
Use as a fountain pump

Colibri Pump 750/1000

How to proceed:

OB

Assembling the telescopic extension: Insert the internal pipe into the external pipe and secure with the retaining collar.

Insert the telescopic extension into the transition piece.

Insert and screw the desired nozzle into the telescopic extension.

Screw the telescopic extension with transition piece onto the pump and hand-tighten.

Install the unit in the pond in a horizontal position on firm, sludge-free ground and ensure that it is completely covered
with water.

Colibri Pump 1500/2500/3500
How to proceed:
oc
Assembling the telescopic extension: Insert the internal pipe into the external pipe and secure with the retaining collar.
Fit the telescopic extension onto the ball joint.
Ensure that the control valve on the telescopic extension and the outlet of the ball joint are aligned opposite each other
so that water can exit from the outlet of the ball joint.
— Ensure that the control valve on the telescopic extension and the outlet of the ball joint are aligned opposite each
other so that water can exit from the outlet of the ball joint.
— The adjustable outlet on the ball joint can be used for feeding a water course.
Insert and screw the desired nozzle into the telescopic extension.
Screw the ball joint onto the transition piece of the pump and hand-tighten.
— Vertically align the telescopic extension via the ball joint.
Install the unit in the pond in a horizontal position on firm, sludge-free ground and ensure that it is completely covered
with water.
Use as a water course pump or filter pump
Colibri Pump 1500/2500/3500
How to proceed:
0D
Screw the stepped hose adapter with O ring onto the transition piece of the pump and hand-tighten.
Actuate the engagement hooks on the filter housing.
Remove the strainer casing.
Place the unit in the pond on a horizontal, firm and sludge-free base and ensure that it is completely covered by water.
Maximum installation depth: 2 m below the surface of the water.

Commissioning/start-up

A Attention! The pump must never run dry.
Possible consequence: The pump will be destroyed.
Protective measure: Check the water level at regular intervals. Always place the unit below water level.

This is how to connect the power supply:

Switching on: Connect power plug to the socket. The unit switches on immediately when the power connection is
established.

Switching off: Disconnect the power plug.

Use as a fountain pump

After installation and connection, adjust the shape of the fountain by changing the screw-in depth of the nozzles.
Colibri Pump 750/1000

DE

e Turn the control valve on the telescopic extension to achieve the desired spray pattern.

Colibri Pump 1500/2500/3500

OF

e Turn the control valve on the telescopic extension to achieve the desired spray pattern.

e [f necessary, turn the control valve on the ball joint to achieve the desired flow rate.

10
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Remedy of faults

Malfunction Cause Remedy
The unit is not operating No mains voltage Check mains voltage
Insufficient delivery rate Impeller blocked Clean impeller
Strainer casing clogged Clean strainer casing
Excessive pressure losses in the hoses Reduce hose length and connecting parts to a
minimum, route hoses as straight as possible
Unit switches off after a short running period Water temperature too high Note maximum water temperature of +35 °C
Wear parts

The impeller unit is a wearing part and does not fall under the warranty.
Maintenance and cleaning

A Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.
Protective measures:
e Prior to reaching into the water, disconnect the power supply to all units used in the water.
« Disconnect the power plug prior to carrying out work on the unit.

Cleaning the filter housing
If necessary, clean the unit with clear water using a soft brush.

* Never use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These could attack the housing surface or impair the
function.

Cleaning the pump

How to proceed:

[@)e]

Unscrew the transition piece (with telescopic extension or stepped hose adapter) from the pump.
Actuate the engagement hooks on the filter housing and open the filter housing.

Unscrew the pump lid by turning counter-clockwise and remove (bayonet closure).

Pull out the impeller unit (magnetic resistance).

Rinse all parts.

Reassemble the unit in the reverse order.

Storage/Over-wintering
Remove the unit at temperatures below zero degrees centigrade. Thoroughly clean the unit, check for damage and
store immersed in water in a frost-free environment. Do not immerse the plug!

Disposal

E Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided.
Disable the unit beforehand by cutting off the cables.
—_—

Guarantee conditions

Colibri grants a 3 year guarantee from the date of sale on proven material and manufacturing faults. Prerequisite for
our guarantee is the presentation of the purchase receipt. Our guarantee will become null and void if the unit is mis-
used, electrically or mechanically damaged by inappropriate use and improper repair by non-authorised workshops.
Repairs are reserved for workshops authorised by Colibri or by Colibri itself. In the case of warranty claims, please
return the defective unit or part freight paid to Colibri together with a description of the fault and the purchase receipt.
Colibri reserves the right to invoice repair costs. Colibri is not liable for transport damage. Any damage must be
claimed against the carrier. Further claims of whatever type, especially consequential damage, are excluded. This
guarantee does not affect the final customer’s claims against the dealer.

11



Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Avec l'acquisition du produit, Colibri Pump 750/ 1000 / 1500 / 2500 / 3500 vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priere de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi
Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :

Risque de dommages aux personnes d0 a une tension électrique dangereuse

Le symbole attire |'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Risque de dommages aux personnes di a une source de danger générale

Le symbole attire |'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

[JA Renvoi a une ou a plusieurs illustrations. Pour cet exemple : renvoi a l'illustration A.

- Renvoi a une autre section.

Description du produit

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500 est une pompe pour jeux d'eau dans des étangs de parc, des fontaines
ou des petits cours d'eau (a partir de Colibri Pump 1500).

e Controle de la température par le biais d'un contréleur thermique incorporé.
« Rallonge télescopique avec différentes buses

Colibri Pump 1500/2500/3500

« Rallonge télescopique pivotable (articulation a billes)

e Seconde sortie réglable séparément.

o Filtre fin amovible pour petit cours d'eau ou alimentation filtre

Fourniture et structure de I'appareil

A Colibri Pump
750/1000 1500/2500 3500

corps de filtre et pompe 1 piéce 1 piéce 1 piéce
2 piece de transition 1 piéce - -
3 piece de transition - 1 piéce -

— fixe la pompe sur le couvercle du filtre
4 réducteur - - 1 piéce
5 rotule & sortie réglable (& 9 mm) - 1 piece 1 piéce
6 Allonge télescopique, en 2 piéces, composé du tuyau extérieur et du tuyau intérieur 1 piéce 1 piéce 1 piéce
7 Manchon pour conduite souple - 1 piéce 1 piéce
8 joint torique 12 x 4 mm pour manchon de conduite souple (7) - 1 piéce 1 piece
9 Buses 4 pieces 4 pieces 4 pieces

Utilisation conforme a la finalité

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500, appelé par la suite "appareil”, et toutes les autres piéces faisant partie

de la livraison ne peuvent étre utilisées que comme suit :

e Pour le pompage d'eau d'étang normale pour filtres et systémes a cours d'eau.

o Exploitation dans le respect des données techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

o Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

* Ne jamais refouler des liquides autres que de l'eau.

e Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

o Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.
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Consignes de sécurité

Toutefois des situations a risque pour les personnes ou les biens peuvent survenir avec cet appareil lorsque celui-ci
est utilisé de maniére non appropriée, voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont
pas respectées.

Cet appareil est utilisable par des mineurs de moins de 8 ans ainsi
que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou plus géné-
ralement par des personnes manquant d'expérience : dans ces situa-
tions cependant un adulte averti devra étre présent, qui renseignera
le mineur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de
ce matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entre-
tien.

Dangers dus ala combinaison d'eau et d'électricité

e La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence
de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.

* Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec l'eau.

Installation électrique correspondant aux prescriptions

e Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusi-
vement réservée a un technicien électricien.

e Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes ré-
gionales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

e Le raccordement de I'appareil est autorisé uniquement lorsque les données électriques de I'appareil et I'alimentation
électrique correspondent. Les données de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de I'appareil, sur
I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

« Veiller a ce que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’'une protection différentielle avec un
courant assigné de 30 mA maximum.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (par ex. blocs multiprises) doivent étre concus pour une utilisa-
tion en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

e La section des lignes de raccordement du secteur ne doit pas étre inférieure a celle des cables souples sous caout-
chouc portant l'identification HO7RN-F. Les cables de rallonge doivent étre conformes a DIN VDE 0620.

« Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

e Raccorder I'appareil uniguement a une prise installée conformément a la réglementation.

Exploitation sécurisée

* Ne pas utiliser I'appareil lorsque des personnes se trouvent dans l'eau !

e En cas de lignes électriques défectueuses ou de carter défectueus, il est interdit d'exploiter I'appareil.

« Ni porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

e Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

e Ouvrir le carter de I'appareil ou des éléments s'y rapportant uniquement si cela est expressément sollicité dans la
notice d'emploi.

e Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impos-
sible de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

e N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine pour l'appareil.

* Ne jamais procéder a des modifications techniques sur l'appareil.

e Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.
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Mis en place et raccordement
Utilisation comme pompe de jeu d'eau

Colibri Pump 750/1000

Voici comment procéder :

OB

Assemblage de la rallonge télescopique. Introduire le tuyau intérieur dans le tuyau extérieur et le bloquer avec la
douille raccord.

Enficher la rallonge télescopique dans la piece de transition.

Introduire la buse voulue dans I'allonge télescopique et la visser.

Visser la rallonge télescopique avec la piece de transition sur la pompe et la fixer en serrant a la main.

Poser I'appareil a I'hnorizontale dans I'étang, sur une surface stable et exempte de vase, de maniere a ce qu'il soit
totalement immergé.

Colibri Pump 1500/2500/3500

Voici comment procéder :

oc

Assemblage de la rallonge télescopique. Introduire le tuyau intérieur dans le tuyau extérieur et le bloquer avec la
douille raccord.

Enficher la rallonge télescopique sur la rotule.

Disposer la vanne régulatrice de la rallonge télescopique en face de la sortie de la rotule en vérifiant que I'eau peut
s'écouler a la sortie de la rotule.
— Lavanne régulatrice de I'allonge télescopique et la sortie de la rotule doivent étre face a face pour que I'eau

puisse s'écouler a la sortie de la rotule.

— Il est possible d'alimenter un cours d'eau via la sortie réglable sur la rotule.

Introduire la buse voulue dans I'allonge télescopique et la visser.

Visser la rotule sur le mamelon de raccordement et la bloquer en la serrant a la main.
— Aligner la rallonge télescopique a la verticale au-dessus de la rotule.

Poser I'appareil a I'horizontale dans I'étang, sur une surface stable et exempte de vase, de maniére a ce qu'il soit
totalement immergé.

Utilisation comme pompe de cours d'eau ou pompe filtrante

Colibri Pump 1500/2500/3500

Voici comment procéder :

0D

Visser le raccord universel, joint torique compris, sur le mamelon de raccordement de la pompe et le bloquer en le
serrant a la main.

Actionner le crochet sur le corps du filtre.

Retirer la coque du filtre.

Poser I'appareil a I'norizontale dans I'étang, sur une surface stable et exempte de vase, de maniere a ce qu'il soit
totalement immergé.

Hauteur d'installation maximale : 2 m sous le niveau de I'eau.

Mise en service

A Attention ! La pompe ne doit pas fonctionner en marche a sec.
Conséquence éventuelle : la pompe en serait détruite.
Mesure de protection : contréler régulierement le niveau d'eau. D'une maniére générale, I'appareil doit se
trouver sous le niveau de l'eau.

Méthode pour établir I'alimentation en courant :

Mise en circuit : Brancher la prise de secteur dans la prise de courant. L'appareil se met immédiatement en marche
dés que la connexion avec le réseau est établie.

Mise hors circuit : Retirer la prise de secteur.

Utilisation comme pompe de jeu d'eau

Aprés mise en place et raccordement le profil du jet d'eau est réglable en agissant sur la buse.

Colibri Pump 750/1000

OE

e Tourner la vanne régulatrice qui se trouve sur l'allonge télescopique jusqu'a ce que le jeu d'eau voulu soit obtenu.
Colibri Pump 1500/2500/3500

OF

e Tourner la vanne régulatrice qui se trouve sur l'allonge télescopique jusqu'a ce que le jeu d'eau voulu soit obtenu.
e Tourner également la vanne régulatrice qui se trouve sur la rotule jusqu'a ce que le débit voulu soit atteint.
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Elimination des dérangements

Probléme Cause Remede
L’appareil ne fonctionne pas Absence de tension de réseau Controler la tension de réseau
Capacité de refoulement insuffisante La turbine est bloquée Nettoyer la turbine
Enveloppe filtrante bouchée Nettoyer I'enveloppe filtrante
Pertes de pression trop importantes dans les Réduire au minimum la longueur des tuyaux et
conduites les éléments de connexion, et poser si possible
le tuyau bien droit
L’appareil s’arréte aprés une courte période La température de I'eau est trop élevée Température maximale de I'eau admissible :
+35°C

Pieces d'usure
L'unité de fonctionnement est une piece d'usure et n'est pas couverte par la garantie.

Nettoyage et entretien

Attention ! Tension électrique dangereuse.

Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.

Mesures de protection :

e Retirer la prise de secteur de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant de toucher I'eau.
o Retirer la prise de secteur de I'appareil avant de procéder a des travaux sur I'appareil !

Nettoyage du carter du filtre
Nettoyez I'appareil au besoin a I'eau claire et en utilisant une brosse douce.

« N'utiliser en aucun cas des produits de nettoyage agressifs ou des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le
boitier ou d'entraver le fonctionnement.

Nettoyage de la pompe

Voici comment procéder :

[m)e]

Séparer le mamelon de raccordement (allonge télescopique ou raccord universel compris) de la pompe en le dévis-
sant.

Actionner le crochet sur le corps du filtre et ouvrir celui-ci.

Tourner le couvercle de pompe dans le sens horaire inverse (verrouillage a baionnette) et I'enlever.

Enlever l'unité de fonctionnement (fixation magnétique).

Rincer toutes les piéces.

Remonter |'appareil en suivant I'ordre inverse.

Stockage/Entreposage pour I'hiver
Il est nécessaire de retirer I'appareil en cas de gel. Effectuer un nettoyage approfondi, contréler la présence éventuelle
de dommages sur I'appareil et le conserver immergé et a I'abri du gel. La prise ne doit jamais se trouver sous l'eau !

Recyclage

L'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménagéres ! Priere d'utiliser le systeme de reprise prévu a cet
effet. Rendez I'appareil inutilisable en sectionnant le cable auparavant.
|

Conditions de garantie

Colibri assure une garantie de 3 ans a partir de la date de vente pour tout défaut de matériel ou de fabrication. La
garantie est valable uniquement sur présentation du bon d’achat. Le recours en garantie s’annule lors d’'une manipula-
tion non conforme a la finalité, lors de dommage électrique ou mécanique entrainé par une utilisation abusive ainsi que
lors de réparation incorrecte effectuée par un atelier de réparation non autorisé. Les réparations ne doivent étre
effectuées que par Colibri ou par des ateliers de réparation habilités par Colibri. Lors de la déclaration de recours en
garantie, priere de faire parvenir a Colibri la piece ou I'appareil défectueux avec une description du défaut ainsi que le
bon d’achat franco domicile. Colibri se réserve le droit de facturer des colts de main d'ceuvre. Colibri décline toute
responsabilité pour des dommages survenus pendant le transport. Ces derniers devront étre immédiatement déclarés
aupres du transporteur. Toutes réclamations ultérieures, de quelque nature que ce soit, en particulier les dommages
consécutifs, sont exclues. Cette garantie n’a aucun effet sur les réclamations du consommateur final vis-a-vis du
négociant.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Met de aanschaf van het product Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500 heeft u een goede keuze gemaakt.
Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze
conform de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding
De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:

Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

Belangrijke aanwijzing voor een storingsvrije werking.

CJ A Verwijst naar één of meer afbeeldingen. In dit voorbeeld: Verwijst naar afbeelding A.

- Zie naar een ander hoofdstuk.

Productbeschrijving

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500 is een waterpartijpomp voor tuinvijvers, decoratieve fonteinen en (vanaf
Colibri Pump 1500) kleine waterstroompjes.

e Temperatuurbescherming met ingebouwde temperatuurmonitor.

o Telescoopverlenging met diverse spuitmonden

Colibri Pump 1500/2500/3500

e Zwenkbare telescoopverlenging (kogelscharnier).

e Tweede, apart regelbare uitvoer.

* Afneembaar nareinigingsfilter voor voeding van waterstroompjes of filter

Omvang van de levering en apparaatopbouw

OA Colibri Pump
750/1000 1500/2500 3500
Filterhuis met filterpomp 1ST 1ST 1ST
2 Tussenstuk 18T - -
3 Tussenstuk - 1sT -
— Bevestigt de filterpomp aan het filterdeksel
4 Verloopstuk - - 1ST
5 Kogelkoppeling met regelbare uitgang (& 9 mm) - 1ST 1ST
6 Uitschuifbaar gedeelte, 2-delig, bestaand uit buiten- en binnenpijp 1ST 1ST 1ST
7 Getrapte slangtule - 1ST 1ST
8 O-ring 12 x 4 mm voor getrapte slangtule (7) - 18T 18T
9 Spuitmonden 4 ST 4 ST 4 ST

Beoogd gebruik

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500, verder 'apparaat' genoemd, en alle andere onderdelen uit de levering
mogen uitsluitend als volgt worden gebruikt:

* Voor het pompen van normaal vijverwater voor filter- en waterstroominstallaties.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

o Niet gebruiken in zwemvijvers.

e Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

* Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

o Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.
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Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan gevaar opleveren voor personen en goederen, indien het op onoordeelkundige c.g. ondoelmatige
wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee
samenhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

« De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.

e Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.

Elektrische installatie volgens de voorschriften

« Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale vestigingsbepalingen en mogen slechts door een elektri-
cien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevo-
egd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als
specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en natio-
nale normen, voorschriften en bepalingen.

* Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

« De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in
deze handleiding.

* Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

« Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwa-
terbestendig).

» Stroomkabels mogen geen kleinere doorsnede hebben dan rubberen slangen met de afkorting HO7RN-F.
Verlengkabels moeten voldoen aan de eisen van DIN VDE 0620.

e Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid.

e Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Veilig gebruik

e Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden!

e Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische kabels of een defecte behuizing.

* Het apparaat niet dragen, of aan de elektrische kabel trekken.

e Zorg, bij het aanleggen van de kabels, voor bescherming tegen beschadigingen en let er op dat niemand erover kan
struikelen.

e Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan alleen open als daar in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk
om gevraagd wordt.

« Voer alleen werkzaamheden aan het apparaat uit, die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven. Neem contact op
met een erkende serviceafdeling of bij twijfel met de fabrikant, in het geval dat problemen niet kunnen worden ver-
holpen.

e Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat.

e Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

e Houd de contactdoos en de netsteker droog.
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Plaatsen en aansluiten
Gebruik als vijverpomp

Colibri Pump 750/1000

Zo gaat u te werk:

OB

Uitschuifbaar gedeelte in elkaar zetten. Binnenpijp in de buitenpijp steken en met huls vastzetten.

Uitschuifbaar gedeelte in het overgangsstuk steken.

Gewenste spuitmond in het uitschuifbare gedeelte steken en indraaien.

Uitschuifbare gedeelte met overgangsstuk op de pomp schroeven en handvast aanhalen.

Het apparaat in de vijver zo op een vaste, moddervrije ondergrond opstellen, dat het volledig bedekt is met water.

Colibri Pump 1500/2500/3500
Zo gaat u te werk:
0cC
Uitschuifbaar gedeelte in elkaar zetten. Binnenpijp in de buitenpijp steken en met huls vastzetten.
Uitschuifbaar gedeelte op de kogelkoppeling steken.
Het regelventiel van het uitschuifbare gedeelte en uitgang van de kogelkoppeling zo tegenover elkaar uitlijnen, dat aan
de uitgang van de kogelkoppeling water naar buiten komen kan.
— Het regelventiel van het uitschuifbare gedeelte en van de uitgang van de kogelkoppeling moeten tegenover
elkaar uitgelijnd zijn, zodat aan de uitgang van de kogelkoppeling water naar buiten komen kan.
— Via de regelbare uitgang aan de kogelkoppeling kan een waterstroompje worden gevoed.
Gewenste spuitmond in het uitschuifbare gedeelte steken en indraaien.
Kogelscharnier op het tussenstuk van de pomp schroeven en handvast aandraaien.
— Uitschuifbare gedeelte boven de kogelkoppeling verticaal uitlijnen.
Het apparaat in de vijver zo op een vaste, moddervrije ondergrond opstellen, dat het volledig bedekt is met water.

Gebruik als stroompomp of filterpomp

Colibri Pump 1500/2500/3500

Zo gaat u te werk:

0D

Getrapte slangtule met o-ring op het tussenstuk van de pomp schroeven en handvast aandraaien.
Vergrendeling in het filterhuis bedienen.

Filterdeksels afnemen.

Het apparaat in de vijver op een vaste, moddervrije ondergrond opstellen, zodat het volledig bedekt is met water.
Maximale installatiediepte: 2 m onder de waterspiegel.

Ingebruikname

A Let op! De pomp mag niet drooglopen.
Mogelijk gevolg: De pomp raakt defect.
Veiligheidsmaatregel: Controleer regelmatig het waterniveau. Het apparaat moet in principe onder de
waterspiegel zijn geplaatst.

Zo brengt u de stroomvoorziening tot stand:

Inschakelen: Stekker in het stopcontact steken. Het apparaat schakelt zichzelf direct in als de elektrische aansluiting
tot stand wordt gebracht.

Uitschakelen: Stekker uit het stopcontact trekken.

Gebruik als vijverpomp
De vorm van de fontein kan na het opstellen en aansluiten worden aangepast door verschillend diep indraaien van de
mondstukken.

Colibri Pump 750/1000

DE

e Aan het uitschuifbare gedeelte van de telescoop, de regelklep draaien tot de gewenste waterbeeld ontstaat.
Colibri Pump 1500/2500/3500

OF

o Aan het uitschuifbare gedeelte van de telescoop, de regelklep draaien tot de gewenste waterbeeld ontstaat.
« Eventueel het regelventiel aan de kogelkoppeling draaien, tot de gewenste doorvoer bereikt is.
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Storingen verhelpen

Storing Oorzaak Oplossing
Het apparaat loopt niet Geen netspanning De netspanning controleren
Onvoldoende pompcapaciteit Schoepenrad geblokkeerd Looprad reinigen
Filterkorf verstopt Filterkorf reinigen
Te veel drukverlies in de leidingen Gebruik een minimale slanglengte en zo weinig
mogelijk verloopstukken, leg de slang zo recht
mogelijk uit
Apparaat schakelt na korte tijd uit Watertemperatuur te hoog Houdt u zich aan de maximale
watertemperatuur van +35 °C

Slijtagedelen
De rotor is een onderdeel dat aan slijtage blootstaat en valt niet onder de garantie.

Reiniging en onderhoud

A Let op! Gevaarlijke elektrische spanning!
Mogelijke gevolgen: de dood of zware verwondingen.
Veiligheidsmaatregelen:
e Voordat u in het water grijpt, dient u eerst de stekkers van alle apparaten die zich in het water bevinden uit
het stopcontact te trekken.
« Voor werkzaamheden aan het apparaat de stekker uit het stopcontact trekken.

Filterhuis reinigen

Reinig het apparaat indien nodig met kraanwater en een zachte borstel.

e Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen of chemische oplossingen, omdat hierdoor de behuizing bescha-
digd kan raken of de werking negatief kan worden beinvioed.

Pomp reinigen

Zo gaat u te werk:

[@)e]

Tussenstuk (met uitschuifbaar gedeelte of getrapte slangtule) van de pomp afschroeven.
Vergrendeling in het filterhuis bedienen en filterhuis openen.

Draai de pompdeksel tegen de wijzers van de klok in en verwijder deze (bajonetsluiting).
Trek de rotor eruit (magneetweerstand).

Spoel alle onderdelen af.

Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.

Bewaren/overwinteren

Bij vorst moet u het apparaat deinstalleren. Maak het apparaat grondig schoon, controleer het op beschadigingen en
bewaar het gedompeld of gevuld op een vorstvrije plaats. De stekker mag niet overspoeld worden!

Afvoer van het afgedankte apparaat

E Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recyclesys-
teem. Maak het apparaat eerst door het afsnijden van de kabels onbruikbaar.
|

Garantievoorwaarden

Colibri geeft vanaf de verkoopdatum gedurende 3 jaar garantie op aantoonbare materiaal- en fabricagefouten. Om
aanspraak te kunnen maken op garantie moet u in het bezit zijn van de kassabon. De aanspraak op garantie vervalt bij
onoordeelkundig gebruik, elektrische of mechanische beschadiging als gevolg van misbruik en tevens in geval van
onvakkundige reparatie door niet bevoegde monteurs. Reparaties mogen uitsluitend worden verricht door Colibri of
door monteurs die door Colibri hiervoor de bevoegdheid hebben gekregen. Om gebruik te maken van de garantie, kunt
u het beschadigde apparaat of het defecte onderdeel samen met een foutenbeschrijving en de kassabon opsturen aan
Colibri. Colibri behoudt zich het recht voor montagekosten aan te rekenen. Colibri is niet aansprakelijk voor
transportschade. Deze dient u onmiddellijk te verhalen op het transportbedrijf. Andere aanspraken, om het even van
welke aard, maar in het bijzonder voor gevolgschade, zijn uitgesloten. Deze garantie is geen inbreuk op de
aanspraken van de eindverbruiker jegens de dealer.
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

La compra del producto Colibri Pump 750 /1000 / 1500 / 2500 / 3500 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo s6lo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

Peligro de dafios a personas por tension eléctrica peligrosa
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las
medidas correspondientes.

Peligro de dafios de personas por una fuente de peligro general
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las
medidas correspondientes.

Indicacién importante para un funcionamiento sin fallos.

[JA Referencia a una o varias ilustraciones. En este ejemplo: Referencia a la ilustracion A.

- Referencia a otro capitulo.

Descripcién del producto

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500 es una bomba para juegos acuéticos para estanques de jardin, fontanas
artificiales y pequefios arroyuelos (a partir de Colibri Pump 1500).

e Proteccién térmica mediante vigia de temperatura integrado.

e Extension telescépica con distintas toberas

Colibri Pump 1500/2500/3500

o Extension telescopica basculable (articulacion esférica).

e Una segunda salida, con regulacién propia.

e Filtros finos desmontables para la alimentacion del arroyuelo o del filtro

Volumen de suministro y estructura del equipo

A Colibri Pump
750/1000 1500/2500 3500
Caja de filtro con bomba de filtro 1 pza. 1 pza. 1 pza.
2 Pieza de paso 1 pza. - -
3 Pieza de paso - 1 pza. -
— Fija la bomba de filtro en la tapa de filtro
4 Pieza reductora - - 1 pza.
5 Articulacion esférica con salida regulable (& 9 mm) - 1 pza. 1 pza.
6 Extension telescépica, 2 piezas, consistente de tubo externo y tubo interno 1 pza. 1 pza. 1 pza.
7 Bogquilla escalonada de manguera - 1 pza. 1 pza.
8 Junta térica 12 x 4 mm para boquilla escalonada de manguera (7) - 1 pza. 1 pza.
9 Toberas 4 pza. 4 pza. 4 pza.

Uso conforme alo prescrito

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500, denominado a continuacién "equipo” y todas las otras piezas incluidas

en el suministro se deben emplear exclusivamente como sigue:

e Para bombear agua normal de los estanques, para instalaciones de filtros y arroyos.

e Operacion observando los datos técnicos.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

* No emplee en piscinas.

« No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

« No opere nunca sin circulacion de agua.

* No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o
explosivas.
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Indicaciones de seguridad
El equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se emplea adecuadamente
y conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Este equipo se puede usar por nifios a partir de 8 afios asi como por
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales
disminuidas o con escasas experiencias y conocimientos, si se
supervisan o se instruyen de forma segura en el uso del equipo y
han entendido los peligros que se pueden producir. Los nifios no
deben jugar con el equipo. Los nifilos no deben limpiar ni mantener el
equipo sin supervision.

Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

En caso de una conexién no conforme a lo prescrito o una manipulacién inadecuada, el contacto del agua con la
electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.
Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tension.

Instalacién eléctrica conforme a lo prescrito

Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescrip-
ciones y disposiciones regionales y nacionales.

En caso de preguntas y problemas dirijase a personal especializado en eléctrica.

Sélo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacién de
corriente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion contra corriente de fuga maxima de 30 mA.
Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

La seccion de las lineas de conexién a la red no debe ser méas pequefia que la de los cables protegidos con goma
con la sigla HO7RN-F. Las lineas de prolongacién tienen que satisfacer los requerimientos de la norma DIN VDE
0620.

Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad.

Conecte el equipo sélo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes.

Funcionamiento seguro

Utilice el equipo sélo cuando no haya ninguna persona en el agua.

Estéa prohibido operar el equipo con lineas eléctricas defectuosas o si la caja esta defectuosa.

No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

Tienda las lineas con proteccién contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

Abra la caja del equipo o las partes del equipo sélo si esto se requiere expresamente en las instrucciones.
Ejecute en el equipo sélo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible solucionar los problemas
dirfjase a una oficina de atencién a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

Emplee sélo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.
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Emplazamiento y conexién
Funcionamiento como bomba para juegos acuaticos

Colibri Pump 750/1000

Proceda de la forma siguiente:

OB

Montaje de la extension telescépica: Introduzca el tubo interno en el tubo externo y asegurelo con el casquillo tapon.

Introduzca la extension telescopica en la pieza de paso.

Enchufe y enrosque la tobera deseada en la extension telescépica.

Atornille la extension telescopica con la pieza de paso en la bomba y apriétela con la mano.

Emplace el equipo en el estanque de forma horizontal sobre una base firme y sin fango de forma que el agua lo cubra
completamente.

Colibri Pump 1500/2500/3500
Proceda de la forma siguiente:
oc
Montaje de la extension telescépica: Introduzca el tubo interno en el tubo externo y asegurelo con el casquillo tapon.
Enchufe la extensién telescépica en la articulacion esférica.
Alinee opuestas la valvula reguladora de la extension telescopica y la salida de la articulacion esférica para que el
agua pueda purgar por la salida de la articulacién esférica.
— Lavalvula reguladora de la extension telescépica y la salida de la articulacién esférica se deben alinear opuestas
para que el agua pueda purgar por la salida de la articulacion esférica.
— Através de la salida regulable en la articulacién esférica se puede alimentar un arroyuelo.
Enchufe y enrosque la tobera deseada en la extension telescépica.
Atornille la articulacién esférica en la pieza de paso de la bomba y apriétela con la mano.
— Cologue la extension telescépica perpendicular sobre la articulacién esférica.
Emplace el equipo en el estanque de forma horizontal sobre una base firme y sin fango de forma que el agua lo cubra
completamente.

Funcionamiento como bomba de arroyo o de sistema de filtro

Colibri Pump 1500/2500/3500

Proceda de la forma siguiente:

0D

Atornille la boquilla escalonada para manguera con la junta térica en la pieza de paso de la bomba y apriétela con la
mano.

Accione el gancho de enclavamiento en la caja de filtro.

Quite las cubiertas del filtro

Emplace el equipo horizontal en el estanque sobre una base firme y sin fango de forma que el agua lo cubra
completamente.

Profundidad de emplazamiento méaxima: 2 m bajo el nivel del agua.

Puesta en marcha

A jAtencion! La bomba no debe marchar en seco.
Posible consecuencia: La bomba se destruye.
Medida de proteccién: Controle regularmente el nivel de agua. El equipo siempre debe estar posicionado
debajo de la superficie del agua.

De la siguiente forma establece la alimentacion eléctrica:

Conexién: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente. El equipo se conecta inmediatamente cuando se haya
realizado la conexion eléctrica.

Desconexion: Saque la clavija de la red.

Funcionamiento como bomba para juegos acuaticos

La forma de la fuente se puede adaptar después del emplazamiento y la conexién enroscando las toberas con una
profundidad diferente.

Colibri Pump 750/1000

DE

e Gire la valvula reguladora en la extension telescépica hasta lograr la imagen acuética deseada.

Colibri Pump 1500/2500/3500

OF

o Gire la valvula reguladora en la extension telescépica hasta lograr la imagen acuética deseada.

e En caso dado, gire la valvula reguladora en la articulacién esférica hasta alcanzar el caudal de agua deseado.

22



Eliminacién de fallos

Fallo

Causa

Ayuda

El equipo no funciona

No hay tensién de alimentacion

Compruebe la tensién de alimentacion

Capacidad de elevacion insuficiente

Rotor bloqueado

Limpie el rotor

Filtro obstruido

Limpie el filtro

Pérdidas excesivas de presion en las tuberias

Reduzca las longitudes de tubo flexible y los

adaptadores a un minimo. Tienda los tubos
flexibles lo més rectos posibles.

Tenga en cuenta la temperatura maxima del
agua de +35 °C

El equipo se desconecta después de un corto Temperatura del agua muy alta

tiempo de funcionamiento

Piezas de desgaste
La unidad de rodadura es una pieza de desgaste y no entra en la garantia.

Limpieza y mantenimiento

VAN

jAtencién! Tension eléctrica peligrosa.

Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.

Medidas de proteccién:

e Saque las clavijas de red de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el agua.
e Sagque la clavija de red del equipo antes de realizar trabajos en el equipo.

Limpieza de la carcasa del filtro

Limpie el equipo si fuera necesario con agua clara y un cepillo suave.

« No emplee por ninguna razén productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede corroer la
carcasa o mermar el funcionamiento.

Limpieza de la bomba

Proceda de la forma siguiente:

[m)e]

Desenrosque la pieza de paso de la bomba (con extensién telescépica o boquilla escalonada para manguera).
Accione el gancho de enclavamiento en la caja de filtro y abra la caja de filtro.

Gire la tapa de la bomba en sentido antihorario y quitela (cierre de bayoneta).

Saque la unidad de rodadura (magnetorresistencia).

Enjuague todas las piezas.

Monte el equipo en secuencia contraria.

Almacenamiento / Conservacién durante el invierno

Desinstale el equipo en caso de heladas. Limpie minuciosamente el equipo, compruebe si presenta dafios y
almacénelo bajo agua o a plena carga de agua y exento de heladas. iNo sumerija la clavija de enchufe!

Desecho
E iEste equipo no se debe desechar en la basura doméstica! Deseche el equipo sélo a través de un sistema de
recogida previsto. Corte el cable para inutilizar el equipo.

Condiciones de garantia

Colibri concede 3 afios de garantia a partir de la fecha de venta por defectos de material y de fabricacion
comprobados. La condicién para la prestacion de garantia es la presentacion del comprobante de compra. El derecho
a garantia caduca en caso de una manipulacién inadecuada, dafios eléctricos 0 mecéanicos debido a un uso indebido y
trabajos de reparacion inadecuados realizados por talleres no autorizados. Los trabajos de reparacién sélo se deben
ejecutar por Colibri o talleres autorizados por Colibri. En caso de presentacion de derechos a garantia envie el equipo
reclamado o el componente defectuoso con una descripcion del defecto y el comprobante de compra franco domicilio
a Colibri. Colibri se reserva el derecho a reclamar los costes de montaje. Colibri no se responsabiliza por los dafios de
transporte. Los dafios de transporte se tienen que reclamar de inmediato a la agencia de transporte. Quedan
excluidos cualquier otro derecho y especialmente los derechos por dafios consecuenciales. Esta garantia no afecta
los derechos del cliente final frente al comerciante.
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Tradugédo das instrugdes de uso originais

ExplicagBes necessérias as Instrugdes de uso

Com a aquisi¢éo do produto Colibri Pump 750/ 1000 / 1500 / 2500 / 3500 tomou uma boa decisé&o.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢des de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderdo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugées de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugfes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instru¢des de
uso.

Simbolos usados nestas instrucdes
Os simbolos utilizados nestas instru¢des de uso tém o seguinte significado:

Risco de lesGes de pessoas por tensao eléctrica perigosa

O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando ndo
observadas as precaucdes necessarias.

Risco de lesbes de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nédo
observadas as precaucdes necessarias.

Informagé&o importante para o funcionamento sem falhas.

[JA Nota remissiva a uma ou varias figuras. Neste caso: Nota remissiva a figura A.

N Nota remissiva a outro capitulo.

Descrigao do produto

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500 é uma bomba para fontes luminosos de lagos de jardim, fontes
ornamentais e (a partir da Colibri Pump 1500) pequenos ribeiros.

e Protecgdo contra sobreaquecimento através do controlador de temperatura.

e Extensdo telescdpica com varios bicos

Colibri Pump 1500/2500/3500

e Extensdo telescopica giravel (articulagéo de rétula)

e Segunda saida, regulavel por si.

o Filtros finos retiraveis para alimentagdo do ribeiro ou mediante filtro

Entrega e montagem do aparelho

A Colibri Pump
750/1000 1500/2500 3500

Filtro com bomba 1 unidade 1 unidade 1 unidade
2 Elemento de unido 1 unidade - -
3 Elemento de unido - 1 unidade -

— Fixa a bomba a tampa do filtro
4 Redutor - - 1 unidade
5 Articulag&o de rétula com saida regulavel (& 9 mm) - 1 unidade 1 unidade
6 Extenséo telescopica, 2 pecas, consiste no tubo interior e exterior. 1 unidade 1 unidade 1 unidade
7 Bocal escalonado - 1 unidade 1 unidade
8 O-ring 12 x 4 mm para bocal escalonado (7) - 1 unidade 1 unidade
9 Bicos 4 unida- 4 unidades 4 unidades

des

Emprego conforme o fim de utilizagédo acordado

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500, doravante designado "aparelho”, e todas as demais pegas que fazem
parte dele podem ser utilizados s6 conforme abaixo definido:

e Para bombear agua do lago de jardim a filtros e pequenos ribeiros.

e Operacéo, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

O aparelho esté sujeito a estas restrigoes:

* Na&o utilizar em piscinas.

e Nunca bombear outros liquidos que ndo a agua.

e Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

o Na&o utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
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Instrugdes de seguranga

O aparelho podera ser podera ser fonte de perigo para pessoas e valores materiais se for utilizado indevidamente, em
discordancia do fim de utilizagéo descrito ou se as instru¢des de seguranga nao forem observadas.

O aparelho pode ser utilizado por criancas com idade a partir de 8
anos e por pessoas com capacidade fisica, sensorica ou mental
reduzida ou falta de experiéncia e conhecimentos técnicos enquanto
forem vigiadas ou desde que tenham sido instruidas quanto ao uso
seguro do aparelho e aos riscos relacionados com o uso. O aparelho
ndo é brinquedo infantil. A limpeza e a manutencao nao podem ser
feitas por criangas sem vigilancia por pessoas adultas.

Riscos pelo contacto entre 4gua e electricidade

e Se o aparelho néo for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme exigido nestas
instru¢des, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque eléctri-
co.

* Antes de meter a méo na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na aguae.

Instalagéo eléctrica conforme as normas vigentes

e Todas as instalacdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser
realizadas sé por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formagéo profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tacao e autorizag&o para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como canalizador
também inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagdo das normas, disposicdes e regula-
mentos nacionais e regionais.

* Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

* Antes de conectar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caractristicas do aparelho estdo indicadas na chapa de identificacdo, sobre a embalagem ou nestas instrugdes de
uso.

e O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated leakage current).

e Os fios de extenséo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagéo fora da casa (protecgéo contra salpicos de agua).

* As fontes de alimenta¢@o ndo devem ter uma seccéo transversal inferior de extensdes de borracha com a
identificacdo HO7RN-F. Os cabos de extensédo devem estar em conformidade com a norma DIN VDE 0620.

* Proteger os conectores contra humidade.

e Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operagédo segura

o Utilize o aparelho s6 quando néo estédo pessoas na agua!

Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaga defeituosa, o aparelho nédo pode ser posto em funcionamento!

Na&o transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conexao.

Instale os cabos de forma que estejam protegidos contra danificacdo e ninguém possa tropecar.

N&o abra a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instru¢des de uso autorizem

expressamente tal intervencéo.

e Faca s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes de uso. Dirija-se a um centro de servi¢o ou, em caso
de davida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

e Utilize sé pecas de reposi¢éo originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.

* Nao efectue modificagbes técnicas do aparelho.

e Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.
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Posicionar e conectar
Funcionamento como bomba de jogo de agua

Colibri Pump 750/1000

Proceder conforme descrito abaixo:

OB

Montar a extenséo telescépica: Por o tubo interior no tubo exterior e segurar com uma manga.

Introduzir a extenséo telescépica no elemento de unido.

Aplicar o bico desejado a extenséo telescépica e enroscar.

Ligar a extenséo telescépica e o elemento de unido a bomba e apertar um pouco.

Colocar o aparelho sobre uma base resistente, livre de lodo, por forma a ficar em posicéo horizontal e totalmente
coberto de agua.

Colibri Pump 1500/2500/3500

Proceder conforme descrito abaixo:

oc

Montar a extenséo telescopica: Por o tubo interior no tubo exterior e segurar com uma manga.

Enfiar a extenséo telescépica sobre a articulagéo de rétula.

A posicédo da valvula de controlo da extenséo telescopica e da saida da articulagdo de rétula deve ser corrigida de
modo que, na saida da articulagdo, possa brotar agua.
— A vélvula de controlo da extenséo telescépica e a saida da articulacéo de rétula devem encontrar-se uma em

frente da outra para que na saida da articulagao de rétula possa brotar agua.

— A saida regulavel da articulacéo de rétula permite fornecer agua a um pequeno ribeiro.

Aplicar o bico desejado a extenséo telescopica e enroscar.

Ligar a articulagao de rétula ao elemento de unido da bomba e apertar um pouco.
— Ligar a extenséo telescépica sobre a rétula na posicéo vertical.

Colocar o aparelho sobre uma base resistente, livre de lodo, por forma a ficar em posicéo horizontal e totalmente
coberto de agua.

Funcionamento como bomba de fluxo ou bomba de filtro

Colibri Pump 1500/2500/3500

Proceder conforme descrito abaixo:

0D

Enroscar o bico escalonado e o O-ring ao elemento de unido e apertar um pouco.

Accionar o gancho de engate da caixa-filtro.

Retirar os filtros.

Colocar o aparelho sobre uma base resistente, livre de lodo, por forma a ficar em posicéao horizontal e totalmente
coberto de agua.

Profundidade maxima: 2 m debaixo da superficie de agua.

Colocagao em operagéo

A Atencédo! A bomba nédo pode ser operada sem agua.
Consequéncia possivel: Destruicdo da bomba.
Medida de proteccdo: Controlar de vez em quando o nivel de 4gua. O aparelho deve encontrar-se posicio-
nado sempre debaixo do nivel de agua.

Estabelecer a alimentacéo eléctrica conforme abaixo descrito:
Ligar: Conectar a ficha a tomada. O aparelho liga imediatamente com o estabelecimento da alimentagéo eléctrica.
Desligar: Desconectar a ficha.

Funcionamento como bomba de jogo de 4gua
Apos o posicionamento e a conexdo do aparelho, a forma do repuxo pode ser corrigida pela altera¢éo da
profundidade d bico.

Colibri Pump 750/1000

(JE

e Girar a valvula de controlo, na extenséo telescépica, até que a imagem de dgua desejada apareca.

Colibri Pump 1500/2500/3500

OF

e Girar a valvula de controlo, na extensdo telescopica, até que a imagem de 4gua desejada apareca.

e Caso necessario, girar, na articulagdo de rétula, a valvula de controlo até que esteja atingida a quantidade de agua
necessaria em passagem.
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Eliminacdo de anomalias

Anomalia Causa Remédio
O aparelho n&o funciona Auséncia de tensao eléctrica Controlar a tens&o eléctrica
Débito insuficiente Rotor bloqueado Limpar o rotor
Filtro entupido Limpar o filtro
Perdas de pressédo excessivas na tubagem Reduzir o comprimento das mangueiras e o

nimero dos elementos de ligagdo ao minimo
necessario; colocar as mangueiras o mais recto

possivel
Ap6s pouco tempo de funcionamento, o Temperatura excessiva da agua A temperatura da dgua né&o pode exceder +
aparelho desliga 35°C

Pecas de desgaste
O conjunto do rotor esta sujeito a desgaste continuo, ndo se encontrando incluido na garantia.

Limpeza e manutencgao

A Atencdo! Tenséo eléctrica perigosa.
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.
Medidas de proteccéo:
e Antes de meter a m&o na agua, desconecte as fichas eléctricas de todos os aparelhos que se encontram
no lago de jardim.
e Antes de fazer trabalhos no préprio aparelho, desconecte a ficha eléctrica.

Limpar a caixa do filtro

Se necessario, limpar o aparelho com agua limpa e uma escova macia.

« Nao utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaca ou influir negativamente
no funcionamento.

Limpar a bomba

Proceder conforme descrito abaixo:

[@ye

Retirar o elemento de unido (com extenséao telescépica ou bocal escalonado) da bomba.
Accionar o gancho de engate da caixa-filtro e abrir a caixa.

Girar a tamba da bomba no sentido anti-horario e tirar (fecho de baioneta).

Tirar a unidade de rotor (superar resisténcia magnética).

Limpar todas as pegas com agua.

Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.

Guardar/Invernar o aparelho

Em caso de risco de geada, o aparelho tem de ser desinstalado. Faga uma limpeza cuidadosa, verifique a auséncia
de defeitos e guarde o aparelho mergulhado em &gua ou cheio de 4gua e em recinto protegido contra geada. Tenha
em atencgédo que a ficha nunca seja banhada!

Descartar o aparelho usado

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser entregue ao sistema de recolha
selectiva de lixo. Corte anteriormente o cabo de alimentagdo o que torna o aparelho inutilizavel.
I

Condigdes de garantia

A Colibri concede 3 anos de garantia a partir da data de aquisi¢éo, respondendo por defeitos de material e fabrico
comprovados. A prestagdo de garantia implica a apresentagéo do talao de caixa. O direito a garantia caduca em caso
de manejo incorrecto, danos eléctricos ou mecanicos provocados por uso fora do fim de utilizag&o acordado ou repa-
racao indevida por oficina ndo autorizada. Todas as reparacdes poderdo ser executadas exclusivamente pela Colibri
ou por uma oficina concessionaria. Em cada caso abrangido pelo direito & garantia, envie o aparelho defeituoso ou o
componente defeituoso, franco domicilio, a Colibri, incluindo breve descri¢do do defeito e taldo de aquisi¢cdo. A Colibri
reserva-se o direito de reclamar o pagamento da reparacao. A Colibri denega a responsabilidade por danos
ocasionados durante o transporte do aparelho. O direito a indemnizagao de tais danos deve ser imediatamente
dirigido a companhia de transporte competente. Ficam excluidos quaisquer outros direitos, especialmente com
respeito a outros prejuizos resultantes de um determinado dano. Esta garantia ndo afecta eventuais direitos do cliente
final contra o revendedor.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni
Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

Pericolo di danni alle persone causati da fonti di pericolo generali
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

[JA Rimando ad una o piu figure. In questo esempio: rimando a figura A.

- Rimando ad un altro capitolo.

Descrizione del prodotto

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500 € una pompa per giochi d'acqua utilizzata in laghetti da giardino, fontane
e (da Colibri Pump 1500) anche in piccoli corsi di ruscello.

e Controllo della temperatura tramite termostato incorporato.

e Prolunga telescopica con diversi ugelli

Colibri Pump 1500/2500/3500

e Prolunga telescopica orientabile (snodo sferico).

e Seconda uscita a regolazione separata.

* Microfiltro amovibile per alimentazione del corso di ruscello o dell'impianto di filtraggio

Consegna e macchine agricole

OA Colibri Pump

750/1000 1500/2500 3500
1 Scatola del filtro con pompa di filtraggio 1ST 1ST 1ST
2 Riduttore 1ST - -
3 Riduttore - 1SsT -

— Fissa la pompa di filtraggio sul coperchio del filtro

4 Riduttore - - 1ST
5 Giunto sferico con uscita regolabile (& 9 mm) - 1ST 1ST
6 Prolunga telescopica in 2 pezzi, formata da tubo esterno e tubo interno 1ST 1ST 1ST
7 Boccola a gradini del tubo flessibile - 1ST 1ST
8 O-ring 12 x 4 mm per boccola a gradini del tubo flessibile (7) - 1ST 1ST
9 Ugelli 4ST 48T 4ST

Impiego ammesso

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500, chiamato "apparecchio” qui di seguito, e tutti gli altri componenti in
dotazione possono essere utilizzati solo nel modo seguente:

e Per pompare acqua normale di laghetto per impianti di filtraggio e corsi di ruscello.

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

* Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

o Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

* Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

* Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiammabili o esplosive.

28



Norme di sicurezza

Questo apparecchio puo costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non viene utilizzato correttamente
0 non secondo la finalita d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono osservate.

Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini sopra gli 8 anni
e da persone con capacita fisiche, sensoriche o mentali ridotte o che
non dispongono di esperienza e cognizioni tecniche, pero a condi-
zione che vengano sorvegliate e siano state addestrate nell'uso cor-
retto dell'apparecchio e siano in grado di capire i pericoli conseguen-
ti. | bambini non possono giocare con l'apparecchio. Gli interventi di
pulizia e manutenzione non possono essere eseguiti da bambini se
guesti non vengono sorvegliati.

Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

e La combinazione di acqua ed elettricita puo provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non € a
norma o l'impiego dell'apparecchio & errato.

* Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.

Installazione elettrica conforme alle norme

« Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

* Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa € abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tec-
nico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e 'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni
nazionali vigenti in materia.

* Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

e Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso.

e L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di
taratura di max. 30 mA.

e | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Le linee di allacciamento alla rete non devono avere una sezione trasversale minore di quella delle condutture a
tubo flessibile di gomma con la sigla HO7RN-F. Le condutture di prolungamento devono soddisfare le norme DIN
VDE 0620.

* Proteggere le connessioni a spina contro I'umidita.

e Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

Utilizzare I'apparecchio solo se nessuno e presente nell'acqua!

Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo dell'apparecchio sono difettosi.

Non avvicinare I'apparecchio ai cavi elettrici.

Mettere i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa cadervi sopra.

Aprire l'alloggiamento dell'apparecchio o delle relative componenti solo se cio & espressamente indicato nelle

istruzioni d'uso.

o Utilizzate I'apparecchio solo per operazioni descritte in questo libretto d'istruzioni. Rivolgersi ad un centro d'assi-
stenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore, in caso di mancata risoluzione dei problemi.

o Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

« Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

e Mantenere presa e spina sempre asciutte.
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Installazione e collegamento
Funzionamento come pompa per fontana

Colibri Pump 750/1000

Procedere nel modo seguente:

OB

Montare la prolunga telescopica: Inserire il tubo interno nel tubo esterno e poi assicurarlo con la bussola a cappello.

Inserire la prolunga telescopica nel riduttore.

Inserire l'ugello desiderato nella prolunga e avvitare.

Avvitare la prolunga con riduttore sulla pompa e poi stringere a fondo.

Installare in posizione orizzontale I'apparecchio nel laghetto su un fondo stabile e senza fango in modo che sia com-
pletamente coperto d'acqua.

Colibri Pump 1500/2500/3500
Procedere nel modo seguente:
oc
Montare la prolunga telescopica: Inserire il tubo interno nel tubo esterno e poi assicurarlo con la bussola a cappello.
Inserire la prolunga telescopica sul giunto sferico.
Allineare in posizione contrapposta la valvola regolatrice della prolunga e I'uscita del giunto sferico in modo che I'acqua
possa fuoriuscire dall'uscita del giunto.
— La valvola regolatrice della prolunga e I'uscita del giunto sferico devono essere allineate in posizione contrappo-
sta in modo che l'acqua possa fuoriuscire dall'uscita del giunto.
— Il corso di ruscello pud essere alimentato tramite I'uscita regolabile situata sul giunto sferico.
Inserire l'ugello desiderato nella prolunga e avvitare.
Avvitare il giunto sferico sul riduttore della pompa e poi stringere a fondo.
— Allineare verticalmente la prolunga agendo sul giunto sferico.
Installare in posizione orizzontale I'apparecchio nel laghetto su un fondo stabile e senza fango in modo che sia com-
pletamente coperto d'acqua.

Funzionamento come pompa per cascata o pompa per filtro

Colibri Pump 1500/2500/3500

Procedere nel modo seguente:

0D

Avvitare la boccola del tubo flessibile con I'O-ring sul riduttore della pompa e poi stringere a fondo.

Azionare il gancio di arresto situato sulla scatola del filtro.

Rimuovere le tazze del filtro.

Installare in posizione orizzontale I'apparecchio nel laghetto su un fondo stabile e senza fango in modo che sia com-
pletamente coperto d'acqua.

Profondita di montaggio massima: 2 m sotto il livello dell'acqua.

Messa in funzione

A Attenzione! La pompa non deve funzionare a secco.
Eventuali conseguenze: la pompa viene danneggiata irreparabilmente.
Misure di protezione: controllare periodicamente il livello dell'acqua. Di solito I'apparecchio deve essere
posizionato sotto il livello dell'acqua.

Realizzare 'alimentazione elettrica procedendo nel modo seguente:

Avviamento: innestare la spina elettrica nella presa. L'apparecchio viene avviato immediatamente una volta stabilito il
collegamento elettrico.

Spegnimento: staccare la spina elettrica.

Funzionamento come pompa per fontana

Una volta eseguite le operazioni di installazione e collegamento, la forma delle fontane pud essere adattata variando

l'avvitamento in profondita degli ugelli.

Colibri Pump 750/1000

OE

e Sulla prolunga telescopica girare la valvola regolatrice finché non viene rappresentata I'immagine d'acqua desidera-
ta.

Colibri Pump 1500/2500/3500

OF

o Sulla prolunga telescopica girare la valvola regolatrice finché non viene rappresentata I'immagine d'acqua desidera-
ta.

« Eventualmente sul giunto sferico girare la valvola regolatrice finché non si raggiunge la portata d'acqua desiderata.
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Eliminazione di guasti

Guasto Causa Rimedio
L'apparecchio non funziona Manca tensione di rete Controllare la tensione di rete
Portata insufficiente Girante bloccata Pulire la girante
Coppa del filtro intasata Pulire la coppa del filtro
Perdite troppo evidenti nelle condutture Ridurre al minimo la lunghezza del tubo flessibi-

le e le parti di collegamento, posare i tubi
flessibili possibilmente dritti

L'apparecchio si disinserisce dopo un breve Temperatura dell'acqua troppo alta Badare che la temperatura massima dell'acqua
tempo di funzionamento non superi i +35 °C

Pezzi soggetti a usura
L'unita scorrevole & un componente soggetto a usura e quindi non & coperto da garanzia.

Pulizia e manutenzione

A Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.
Misure di protezione:
« Prima di mettere le mani nell'acqua staccare le spine elettriche di tutte gli apparecchi ivi presenti.
e Staccare la spina elettrica dell'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.

Pulire la scatola del filtro

Se necessario pulire I'apparecchio con acqua limpida e una spazzola morbida.

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funzio-
namento dell'apparecchio.

Pulire pompa

Procedere nel modo seguente:

[m)e]

Svitare il riduttore (con prolunga telescopica o boccola del tubo flessibile) dalla pompa.
Azionare il gancio di arresto e poi aprire la scatola del filtro.

Girare il coperchio della pompa in senso antiorario e rimuoverlo (chiusura a baionetta).
Rimuovere l'unita di funzionamento (resistenza magnetica).

Lavare tutti i componenti.

Montare I'apparecchio seguendo l'ordine inverso.

Immagazzinaggio/rimessaggio durante I'inverno
In caso di gelo I'apparecchio deve essere scollegato. Eseguite una pulitura a fondo, controllate se I'apparecchio
danneggiato e conservatelo immerso o riempito avendo cura che non geli. La spina non deve venire sommersal!

Smaltimento

E Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro. Rendere
inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.
—

Condizioni di garanzia

Colibri concede 3 anni di garanzia a partire dalla data di vendita su difetti comprovabili di materiale e fabbricazione.
Condizione per la prestazione della garanzia € la presentazione del documento di prova dell'acquisto. Il diritto di
garanzia si estingue in caso di uso non appropriato, danno elettrico o meccanico dovuto a impiego improprio nonché in
caso di riparazione non idonea da parte di officine non autorizzate. Le riparazioni possono venire eseguite solo da
Colibri o da officine autorizzate da Colibri. In caso di domanda di garanzia inviate franco domicilio a Colibri I'apparec-
chio oggetto del reclamo o la parte difettosa con la descrizione dei difetti ed il documento di prova dell'acquisto. Colibri
si riserva di fatturare le spese di montaggio. Colibri non risponde per danni da trasporto. Questi vanno fatti valere
immediatamente nei confronti del trasportatore. Ulteriori diritti di qualsiasi genere, in particolare per danni indiretti, sono
esclusi. Questa garanzia non tocca i diritti del cliente finale nei riguardi del rivenditore.
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Overseettelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning
Med dit kgb af Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet farste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig
fortrolig med apparatet. Alle arbejder pd og med dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.

Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.
Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning
De anvendte symboler i denne brugsanvisning har fglgende betydning:

Fare for personskade pga. farlig elektrisk speending
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dgd eller sveaere kveestelser til fglge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke falges.

Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dgd eller svaere kveestelser til fglge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke falges.

Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

[J A Henvisning til en eller flere illustrationer. | dette eksempel: Henvisning til Figur A.

- Henvisning til et andet kapitel.

Produktbeskrivelse

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500 er en springvandspumpe til havebassiner, pyntebrgnde og (fra Colibri
Pump 1500) til sm& vandigb.

e Termobeskyttelse gennem en indbygget temperaturkontrol.
o Teleskopforlaengelse med forskellige dyser

Colibri Pump 1500/2500/3500

« Drejelig teleskopforleengelse (kugleled).

e Et andet, separat regulerbart udlgb.

o Aftageligt finfilter til fadning af vandigb eller filtre

Leveranceindhold og opbygning af apparatet

OA Colibri Pump

750/1000 1500/2500 3500
1 Filterhus med filterpumpe 1 stk. 1 stk. 1 stk.
2 Forbindelsesled 1 stk. - -
3 Forbindelsesled - 1 stk.

— Fastger filterpumpen pa filterdeekslet

4 Overgangsstykke - 1 stk.
5 Kugleled med regulerbar udgang (& 9 mm) - 1 stk. 1 stk.
6 Teleskopforleengelse, todelt, bestdende af yderrer og inderrar 1 stk. 1 stk. 1 stk.
7 Slangetylle med tilslutningstrin - 1 stk. 1 stk.
8 O-ring 12 x 4 mm til slangetylle med tilslutningstrin (7) - 1 stk. 1 stk.
9 Dyser 4 stk. 4 stk. 4 stk.

Anvendelse i henhold til bestemmelser

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500, i det falgende benzevnt "apparat”, og alle andre dele fra leveringen bar
udelukkende anvendes som fglger:

o Til pumpning af almindeligt bassinvand til filter- og vandlgbsanleeg.

« Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Der geelder fglgende restriktioner for apparatet:

o M3 ikke anvendes i sugmmedamme.

e Anvend aldrig andre veesker end vand.

¢ Ma aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.
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Sikkerhedsanvisninger

Dette apparat kan medfgre fare for personer og materielle vaerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med
anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke fglges.

Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far
instruktion i sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne
risici. Bern ma ikke lege med apparatet. Rengaring og
vedligeholdelse ma ikke udfares af bgrn uden opsyn.

Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

« Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning eller usaglig handtering medfere dad
eller sveere kveestelser pga. elektrisk chok.

o Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, far du stikker hdnden ned i vandet.

Forskriftsmeessig elektrisk installation

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udfares af en autoriseret elek-
triker.

* En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden
og erfaring er i stand til og berettiget til at bedgmme og udfgre det arbejde, som er blevet overdraget til vedkom-
mende. Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagning til rele-
vante regionale og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Ved spergsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installatar.

o Det er kun tilladt at tilslutte apparatet, hvis de elektriske data for apparatet og stramforsyningen stemmer overens.
Apparatets data befinder sig pa apparatets typeetikette og pa indpakningen eller i denne brugsanvisning.

o Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel fejlstram pa maksimalt 30 mA.

* Forlaengerledning og stremfordeler (f. eks. stramskinne) skal i anvendelsen veere placeret frit (steenkteet).

o Nettilslutningsledningerne ma ikke have et mindre tveersnit end gummiledninger af typen HO7RN-F.

Forleengerledninger skal overholde kravene i DIN VDE 0620 .

Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed.

o Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikdase.

Sikker drift

o Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i bassinet!

o Ved defekte elektriske ledninger eller defekt kabinet ma apparatet ikke anvendes.

e Beer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

o Opbevar ledninger, s& de er beskyttet mod beskadigelse, og pas p&, at ingen kan falde over dem.
L]

L]

Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun &bnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.
Der mé& kun gennemfgres arbejde p& apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfselde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjaelpe problemerne.

Anvend kun originale reservedele og originalt tilbehgr til apparatet.

Foretag aldrig tekniske aendringer p& apparatet.

Hold stikdasen og netstikket tart.
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Opstilling og tilslutning
Funktion som fonteenepumpe

Colibri Pump 750/1000
Séadan ger du:
OB
Samling af teleskopforleengelsen: Indseet inderrgret i yderrgret, og sgrg for at sikre det med omlgbermgatrikken.
Seet teleskopforleengelsen i forbindelsesleddet.
Seet den gnskede dyse i teleskopforleengelsen, og drej den i.
Skru teleskopforleengelsen med forbindelsesled pd pumpen, og spaend godit til.
Opstil apparatet i bassinet pa et fast, slamfrit underlag sa vandret, at det er helt deekket med vand.
Colibri Pump 1500/2500/3500
Sédan ger du:
0cC
Samling af teleskopforleengelsen: Indseet inderrgret i yderrgret, og serg for at sikre det med omlgbermgatrikken.
Seet teleskopforleengelsen pa kugleleddet.
Placer teleskopforleengelsens reguleringsventil og kugleleddets udgang over for hinanden, séledes at der kan slippe
vand ud ved kugleleddets udgang.
— Teleskopforleengelsens reguleringsventil og kugleleddets udgang skal veere placeret over for hinanden, sdledes
at der kan slippe vand ud ved kugleleddets udgang.
— Via den regulerbare udgang pa kugleleddet kan et vandigb fades.
Seet den gnskede dyse i teleskopforleengelsen, og drej den i.
Skru kugleleddet pa forbindelsesleddet pd pumpen, og spaend godt til.
— Placer teleskopforleengelsen lodret over kugleleddet.
Opstil apparatet i bassinet pa et fast, slamfrit underlag s& vandret, at det er helt deekket med vand.

Funktion som vandlgbspumpe eller filterpumpe

Colibri Pump 1500/2500/3500

Sadan ger du:

0D

Skru slangetyllen med tilslutningstrin med o-ring p& forbindelsesleddet pd pumpen, og spaend godt til.
Lagsn lasehagen pa filterhuset.

Tag filterskalene af.

Opstil apparatet i bassinet pa et fast, slamfrit underlag sa vandret, at det er helt deekket med vand.
Maks. opstillingsdybde: 2 m under vandoverfladen.

Ibrugtagning

A OBS! Pumpen ma ikke lgbe ter for vand.
Mulige fglger: Pumpen bliver gdelagt.
Forholdsregler: Kontroller med jeevne mellemrum vandstanden. Apparatet skal vaere anbragt under vandets
overflade.

Sadan tilsluttes streamforsyningen:

Teend: Seet netstikket i stikddsen. Apparatet teender automatisk, nar strammen er sluttet til.
Sluk: Treek netstikket ud.

Funktion som fontaeenepumpe

Fonteenens form kan efter opstilling og tilslutning tilpasses ved at dreje dyserne i forskellige dybder.
Colibri Pump 750/1000

DE

o Drej reguleringsventilen pa teleskopforleengelsen, indtil det enskede vandbillede vises.

Colibri Pump 1500/2500/3500

OF

o Drej reguleringsventilen pa teleskopforleengelsen, indtil det gnskede vandbillede vises.

o Drej evt. reguleringsventilen p& kugleleddet, indtil den gnskede gennemstrgmningsmaengde er néet.
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Afhjeelpning af fejl

Fejl Arsag Afhjeelpning
Apparatet karer ikke Netspaending mangler Kontroller netspaendingen
Kapacitet ultilstraekkelig Labehjulet er blokeret Renger Igbehjulet
Filterskalen er tilstoppet Renger filterskalen
For store tryktab i ledningerne Afkort slangeleengde og forbindelsesdele til et
minimum. Treek s vidt muligt slangerne lige.
Apparatet slér fra efter kort tids drift Vandtemperaturen er for hgj Serg for vandtemperatur p& maks. +35 °C
Lukkedele

Pumpehjulet er en sliddel og er ikke omfattet af garantien.
Renggering og vedligeholdelse

A OBS! Farlig elektrisk speending.
Mulige falger: Dad eller alvorlige kveestelser.
Forholdsregler:
o Traek netstikket ud til alle apparater, der befinder sig i vandet, far du stikker handen ned i vandet.
o Traek netstikket pa apparatet ud inden arbejde p& apparatet pabegyndes.

Renggr filterhuset

Rengar ved behov apparatet med rent vand og en blgd barste.
* Anvend under ingen omstaendigheder aggressive renggringsmidler eller kemiske oplgsninger, da kabinettet herved
kan blive angrebet, eller funktionen kan blive forringet.

Renger pumpen

Sadan ger du:

[@)e]

Skru forbindelsesleddet (med teleskopforleengelse eller slangetyllen med tilslutningstrin) af pumpen.
Len lasehagen pa filterhuset, og abn filterhuset.

Drej pumpeldget mod urets retning, og fiern det (bajonetlas).

Traek lgbeenheden ud (magnetmodstand).

Alle dele skylles.

Saet apparatet sammen i omvendt reekkefglge.

Opbevaring/overvintring
Ved frost skal apparatet afmonteres. Renggr apparatet grundigt, kontroller det for beskadigelse og opbevar det frostfrit
i neddykket eller fyldt tilstand. Stikket m& ikke oversvgmmes!

Bortskaffelse

E Dette apparat mé ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbagetagel-
sessystem. Ggr apparatat ubrugeligt farst ved at skeere kablet af.
I

Garantibetingelser

Colibri yder 3 &rs garanti fra salgsdatoen p& dokumenterbare materiale- og fabrikationsfejl. Forevisning af kgbsdoku-
mentationen er en forudsaetning for garantiydelsen. Garantikravet bortfalder ved usagkyndig handtering, elektrisk eller
mekanisk beskadigelse pa grund af ikke bestemmelsesmaessig anvendelse samt ved usagkyndig reparation udfgrt af
ikke autoriserede veerksteder. Reparationer ma kun udferes af Colibri eller af veerksteder, der er autoriseret af Colibri.
Ved anmeldelse af garantikrav skal du sende apparatet, du klager over, eller den defekte del gratis til Colibri sammen
med en beskrivelse af fejlen og kebsdokumentation. Colibri forbeholder sig ret til at fakturere monteringsomkostninger.
Colibri heefter ikke for transportskader. Transportskader skal omgaende gares geeldende over for transportaren.
Yderligere krav, uanset af hvilken art, seerligt i forbindelse med fglgeskader, er udelukket. Denne garanti bergrer ikke
slutkundens krav over for forhandleren.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Med kjgpet av produktet Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500 har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjar deg kjent med apparatet fer du tar det i bruk farste gang. Alt arbeid p& og
med dette apparatet skal gjennomfgres etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen fglge med.

Symboler i denne bruksanvisningen
Symbolene i denne bruksanvisningen har fglgende betydning:

Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfgre alvorlige personskader eller dad, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

Fare for personskade ved en generell risikokilde
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfare alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

[JA Detvises til en eller flere illustrasjoner. | dette eksempelet: Det vises til illustrasjon A.

- Det vises til et annet kapittel.

Produktbeskrivelse

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500 er en fontenepumpe for hagedammer, pyntebrgnner og (fra Colibri Pump
1500) for sma bekker.

e Temperaturbeskyttelse med innebygd temperaturregulator.
* Teleskopforlengelse med forskjellige dyser

Colibri Pump 1500/2500/3500

e Svingbar teleskopforlengelse (kuleledd).

e Andre utgang med separat justering.

o Avtakbart finfilter for bekkelgp- eller filtermating

Leveringsomfang og montering av enheten

OA Colibri Pump

750/1000 1500/2500 3500
1 Filterhus med filterpumpe 1ST 1ST 1ST
2 Overgangsstykke 1ST - -
3 Overgangsstykke - 1SsT -

— Fester filterpumpen pa filterdekslet

4 Reduksjonsstykke - - 1ST
5 Kuleledd med regulerbar utgang (& 9 mm) - 1ST 1ST
6 Teleskopforlengelse, 2-delt, med et ytre og et indre rar 1ST 1ST 1ST
7 Justerbar slangetut - 1ST 1ST
8 O-ring 12 x 4 mm for justerbar slangetut (7) - 1ST 1ST
9 Dyser 4 ST 4 ST 4 ST

Tilsiktet bruk

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500, i det etterfalgende kalt "apparat”, og alle andre deler i leveransen ma
bare bli anvendt som fglger:

e For pumping av normalt damvann eller mating av filter og bekkelgpanlegg.

o Drift ved overholdelse av tekniske data.

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Skal ikke brukes i svemmebaseng.

o Bruk aldri apparatet til & pumpe andre vaesker enn vann.

e Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
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Sikkerhetsanvisninger

Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
felges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under op-
psikt eller har fatt oppleering i riktig bruk av apparatet, og forstar fare-
ne forbundet med a bruke dette. Barn ma ikke leke med apparatet.
Rengjaring eller brukervedlikehold ma ikke utfares av barn uten at de
er under oppsikt.

Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

« Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil h&andtering fare til ded eller
alvorlige skader pga. elektrisk stat.

o For du bergrer vannet, ma nettstapslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

o Elektriske installasjoner mé tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

o En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende p& grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfare arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter
ogsé & oppdage mulige farer og felge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt nér de elektriske dataene til apparatet og strgmforsyningen stemmer over-

ens. Apparatdataen finner du pa typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisningen.

o Apparatet ma veere sikret gijennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem p& maksimalt 30 mA.

Skjateledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) ma disse veere beregnet for utendars bruk (beskyttet

mot vannsprut).

o Stremledningen ma ikke ha mindre diameter enn gummislangeledninger merket HO7RN-F. Skjateledninger ma
tilfredsstille kravene i DIN VDE 0620.

* Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

o Produktet mé ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet!

o Ved defekte elektriske ledninger eller hus, ma ikke apparatet brukes.

e Aldri beer eller dra apparatet etter ledningen.

e Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem.

o Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig blir sagt i bruksanvisningen at man skal gjgre
det.

o Utfgr kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice
eller produsenten ved tvil hvis problemet ikke kan utbedres.

* Bruk kun originale reservedeler og tilbehgr for apparatet.

Utfar aldri tekniske endringer pa apparatet.

* Hold stikkontakt og stgpsel tarre.
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Installasjon og tilkobling
Bruk som fontenepumpe

Colibri Pump 750/1000
Slik gar du frem:
OB
Montere sammen teleskopforlengelsen: Sett det indre rgret i det ytre og sikre med overfalshylsen.
Sett teleskopforlengelsen inn i overgangsstykket.
Sett gnsket dyse i teleskopforlengelsen og skru inn.
Skru teleskopforlengelsen med overgangsstykke pa pumpen og trekk til for hand.
Sett opp apparatet vannrett pa et fast, slamfritt underlag, slik at det er fullstendig dekket med vann.
Colibri Pump 1500/2500/3500
Slik gar du frem:
0cC
Montere sammen teleskopforlengelsen: Sett det indre rgret i det ytre og sikre med overfalshylsen.
Sett teleskopforlengelsen pé kuleleddet.
Reguleringsventilen pa teleskopforlengelsen og utgangen pa kuleleddet ma st& overfor hverandre, slik at vannet kan
renne ut fra utgangen pa kuleleddet.
— Reguleringsventilen p& teleskopforlengelsen og utgangen pa kuleleddet ma sté overfor hverandre slik at vannet
kan renne ut fra utgangen p& kuleleddet.
— Om gnskelig kan man ogsa mate et bekkelgp via den justerbare utgangen pa kuleleddet.
Sett gnsket dyse i teleskopforlengelsen og skru inn.
Skru kuleleddet p& pumpens overgangsstykke og trekk til for h&nd.
— Juster teleskopforlengelsen slik at den star loddrett pa kuleleddet.
Sett opp apparatet vannrett pa et fast, slamfritt underlag, slik at det er fullstendig dekket med vann.

Bruk som bekkelgppumpe eller filterpumpe

Colibri Pump 1500/2500/3500

Slik gar du frem:

0D

Skru den justerbare slangetuten med o-ring p& pumpens overgangsstykke og trekk til for hand.
Betjen festekroken pa filterhuset.

Ta av filterskélene.

Sett opp apparatet pa et fast, slamfritt underlag, slik at det er fullstendig dekket med vann.
Maks. nedsenkningsdybde: 2 m under vannoverflaten.

Igangsetting

Forsiktig! Pumpene ma ikke tarrkjgres.

Y j s Mulig fglge: Pumpen blir gdelagt.
Forholdsregel: Kontroller vannstanden regelmessig. Enheten ma generelt veere plassert under vannoverfla-
ten.

Slik setter du opp stremforsyningen:
Sl& apparatet pa: Sett nettstgpselet i stikkontakten. Maskinen slar seg pd med én gang nar stremmen er tilkoblet.
Sl& apparatet av: Trekk ut nettstgpselet.

Bruk som fontenepumpe

Formen p& fontenene kan tilpasses iht. oppstillingen og tilkoblingen ved at man skrur inn dysene i forskjellig dybde.
Colibri Pump 750/1000

OE

o Skru pa reguleringsventilen pa teleskopforlengelsen inntil gnsket vannsprut er innstilt.

Colibri Pump 1500/2500/3500

OF

o Skru pa reguleringsventilen pa teleskopforlengelsen inntil gnsket vannsprut er innstilt.

o Skru eventuelt pa kuleleddet pa reguleringsventilen inntil gnsket gjennomstrgmning er innstilt.
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Feilretting
Feil Arsak Utbedring
Apparatet gar ikke Nettspenning mangler Kontroller nettspenningen
Pumpekapasitet for lav Lapehjul blokkert Rengjar lgpehjul
Filterhus tilstoppet Rengjer filterhus
For hayt trykktap i ledningene Gjer slangen og forbindelsesdeler s& kort som
mulig, legg slangen sa rett som mulig
Apparatet slér seg av etter & ha veert i gang i Vanntemperatur for hgy Pé&se at vanntemperaturen ikke overstiger
kort tid +35 °C
Slitedeler

Lapehjulet er en slitedel og omfattes ikke av garantien.
Rengjgring og vedlikehold

A Forsiktig! Farlig elektrisk spenning.
Mulige fglger: Dad eller alvorlige personskader.
Forholdsregler:
e Fgr du bergrer vannet, ma nettstapslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
o Trekk ut nettstgpselet far du arbeider pa apparatet.

Rengjer filterhus
Rengjgr apparatet ved behov med rent vann og en myk barste.

o Du ma ikke under noen omstendigheter bruke rengjaringsmidler eller lgsemidler, da dette kan angripe huset eller
svekke apparatets funksjoner.

Rengjer pumpen

Slik gar du frem:

[@ye

Skru overgangsstykket (med teleskopforlengelse eller justerbar slangetut) fra pumpen.
Betjen festekroken pa filterhuset og apne filterhuset.

Skru pumpedekslet mot urviseren og ta det av (bajonettlas).

Trekk ut lgpeenheten (magnetmotstand).

Skyll av alle deler.

Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefglge.

Lagring/overvintring
Ved frost m& apparatet demonteres. Gjennomfgr en grundig rengjaring, kontroller om apparatet har noen skader, og
oppbevar det nedsenket i eller fylt med vann, og frostfritt. Pluggen ma ikke nedsenkes i vannet!

Kassering

E Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfall! Bruk de fastsatte ordninger for tilbakelevering. Gjer farst
apparatet ubrukelig ved & kutte av kabelen.
|

Garantibetingelser

Colibri gir en garanti pa 3 r fra kjgpsdato ved paviselige material- og fabrikasjonsfeil. Ved garantikrav m& kjgpsbevis
kunne fremlegges. Garantien bortfaller ved feil handtering, elektriske eller mekaniske skader som fglge av feil bruk, og
ved ikke forskriftsmessig reparasjon av ikke autoriserte verksteder. Reparasjoner ma kun utfgres av Colibri eller av
verksteder autorisert av Colibri. Ved garantikrav sender du inn apparatet som du vil reklamere pé eller den defekte
delen, sammen med en beskrivelse av feilen og kjgpsbevis til Colibri, som betaler forsendelsen. Colibri forbeholder seg
retten til & fakturere monteringskostnader. Colibri hefter ikke for transportskader. Krav i forbindelse med transportska-
der ma rettes til transportgren umiddelbart. Ytterligere krav, uansett art, og seerlig i forbindelse med fglgeskader dek-
kes ikke. Denne garantien bergrer ikke krav fra sluttkunden overfor forhandleren.
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Overséttning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Med din nya produkt Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillfallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sékerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och séker anvandning.

Foérvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter agare maste dven bruksanvisningen folja med.

Symboler i denna bruksanvisning
Symbolerna som anvénds i denna bruksanvisning har féljande betydelse:

Risk for personskador p& grund av farlig elektrisk spanning
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

Risk for personskador p& grund av en allmén riskkalla

Symbolen star for en 6verhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

Viktig upplysning for storningsfri funktion.

(DB Hanvisning till en eller flera bilder. | detta exempel: Hanvisning till bild A.

- Referens till ett annat kapitel.

Produktbeskrivning
Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500 &r en vattenspelspump for tradgardsdammar, fontaner och (fran Colibri
Pump 1500) for tradgardsbéackar.

e Temperaturskydd via inbyggd temperaturdvervakare.

o Teleskopforlangning med olika munstycken

Colibri Pump 1500/2500/3500

e Svangbar teleskopforlangning (kulled).

e Andra, separat reglerbart utlopp.

o Avtagbart finfilter for matning till tradgardsbéackar eller filter

Leveransomfattning och enhetsuppbyggnad

OA Colibri Pump

750/1000 1500/2500 3500
1 Filterkabinettet med filterpump 1ST 1ST 1ST
2 Ledstycke 1ST - -
3 Ledstycke - 1SsT -

— Féster filterpumpen pa filterlocket

4 Reduceringsstycke - - 1ST
5 Kulled med reglerbar utgéng (@9 mm) - 1ST 1ST
6 Teleskopforlangning, 2-delat, bestdende av ytter- och innerror 1ST 1ST 1ST
7 Flerstegsrorpip - 1ST 1ST
8 O-ring 12 x 4 mm till flerstegsrorpip (7) - 1ST 1ST
9 Munstycken 4 ST 4 ST 4 ST

Andamalsenlig anvandning

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500, i fortsattningen kallad "apparat”, och alla andra delar som ingar i lever-
ansen far uteslutande anvandas enligt foljande:

o For att pumpa vanligt dammvatten till filter- och tradgardsbéacksanlaggningar.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

For apparaten géller féljande begrénsningar:

e Ska inte anvandas i inte i baddammar.

e Pumpa aldrig andra vatskor an vatten.

e Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvéand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva amnen.
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Sakerhetsanvisningar

Det kan utga fara for personer och materiella véarden fran den har enheten om den anvands pa ett olampligt satt eller i
strid mot det avsedda anvéndningssyftet, eller om sakerhetsanvisningarna inte féljs.

Den har enheten kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental forméaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander enheten sékert samt de risker som
kan uppsta. Barn far inte leka med enheten. Rengdring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Faror vid kombination av vatten och elektricitet

e Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet séatt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

e Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i vatt-
net.

Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestammelser och far endast utféras av en beho-
rig elinstallator.

o En behorig elinstallator ar en person som till foljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och &ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sddana arbetsuppgifter som utférs av behorig per-
sonal omfattar aven férmagan att identifiera maéjliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella stan-
darder, foreskrifter och bestammelser.

e Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

o Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som géller fér apparaten stammer éverens med stromforsor-
jningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa férpackningen eller i denna bruksanvisning.

o Apparaten méaste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrém uppgar till max. 30 mA.

o Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) maste vara godkanda fér anvandning utomhus (dropptéata).

o Natkablarnas ledningsarea fér inte vara mindre &n arean i gummikabel med beteckningen HO7RN-F.
Forlangningskablar ska uppfylla kraven som stélls i DIN VDE 0620.

o Skydda stickkontakter fran fukt.

* Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt géllande féreskrifter.

Séker drift

Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

Apparaten far inte anvandas om elkablarna eller kdpan &r defekta.

Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

Dra kablarna sa att de &r skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan snava éver dem.

Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nar du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.
Genomfor endast arbeten pa apparaten, som beskrivs i denna anvisning. Kontakta en behdorig kundtjanstverkstad,
eller ev. tillverkaren, om vissa problem inte kan atgardas.

Anvéand endast original reservdelar och tillbehor till apparaten.

o Genomfor inte tekniska andringar pa apparaten.

o Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.
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Installation och anslutning
Drift som vattenspelspump

Colibri Pump 750/1000
Gor s& har:
OB
Montera teleskopforlangningen: Stick in innerréret i ytterroret och sakra med kragmuttern.
Stick in teleskopférlangningen i ledstycket.
Placera det 6nskade munstycket i teleskopforlangningen och skruva in det.
Skruva fast teleskopforlangningen och ledstycket till pumpen och dra at fér hand.
Placera enheten vagratt pa en stabil, slamfri botten i dammen s att den helt tacks med vatten.
Colibri Pump 1500/2500/3500
GOr s har:
0cC
Montera teleskopforlangningen: Stick in innerréret i ytterroret och sakra med kragmuttern.
Stick in teleskopforlangningen i kulleden.
Teleskopforlangningens reglerventil och kulledsutgang ska laggas mittemot varandra sa att vattnet kan rinna ut ur
kulledsutgangen.
— Teleskopforlangningens reglerventil och kulledsutgdngen maste ligga mittemot varandra sa att vatten kan rinna
ur kulledsutg&ngen.
— Via kulledens reglerbara utgang gar det att mata en vattenstrom till en tradgardsbéack.
Placera det 6nskade munstycket i teleskopforiangningen och skruva in det.
Skruva fast kulleden pa pumpens ledstycke och vrid &t med handkraft.
— Rikta teleskopforlangningen vinkelratt via kulleden.
Placera enheten vagréatt p& en stabil, slamfri botten i dammen sa att den helt tacks med vatten.
Tradgardspumps- eller filterpumpsdrift
Colibri Pump 1500/2500/3500
GOr s har:
0D
Skruva fast flerstegsrorpipen pd pumpens ledstycke med o-ringen och vrid &t med handkraft.
Manovrera fastkroken pa filterkabinettet.
Ta bort filterskalarna.
Placera enheten vagratt pd en stabil, slamfri botten i dammen, sa att den helt ticks med vatten.
Maximalt uppstaliningsdjup: 2 m under vattenytan.

Driftstart

A Varning! Pumpen far inte koras torr.
Méjlig foljd: Pumpen kan forstoras.
Skyddsatgarder: Kontrollera vattennivan regelbundet. Apparaten maste generellt vara placerad under
vattenytan.

S& ansluter du strémmen:
Inkoppling: Anslut stickkontakten till stickuttaget. Apparaten startar genast nar den matas med strom.
Frankoppling: Dra ut stickkontakten.

Drift som vattenspelspump

Fontanens form kan, efter uppstallningen och anslutningen, anpassas genom att munstyckena vrids in olika djupt.
Colibri Pump 750/1000

DE

o Vrid pa ventilreglaget pa teleskoparmen tills den énskade vattenbilden uppstar.

Colibri Pump 1500/2500/3500

OF

o Vrid pa ventilreglaget pa teleskoparmen tills den 6nskade vattenbilden uppstar.

o Vrid vid behov pa ventilreglaget tills den 6nskade flddeshastigheten har uppnatts.
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Storningsatgarder

Storning Orsak Atgard
Apparaten fungerar inte Natspanning saknas Kontrollera natspanningen
Otillracklig matningsprestanda Pumphjulet blockerat Rengdr pumphjulet
Filterskalen tilltappt Rengor filterskalen
For hoga tryckférluster i ledningarna Reducera slanglangden och kopplingdelarna till
ett minimum, lagg slangama sa rakt som majligt
Apparaten slr ifrdn efter kort tids drift For hog vattentemperatur Beakta maximal vattentemperatur +35 °C
Slitagedelar

Drivenheten &r en slitagedel och tacks inte av garantin.
Rengoring och underhall

A Varning! Farlig elektrisk spanning.
Mojliga féljder: Dodsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder:
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner
sig i vattnet.
e Dra alltid ut stickkontakten innan du utfor arbeten p& apparaten.

Rengora filterkabinett

Rengor apparaten vid behov med rent vatten och en mjuk borste.

o Anvand aldrig starka rengéringsmedel eller kemiska losningar da dessa kan frata apparatens kapa eller leda till att
apparatens funktion férsamras.

Rengdra pumpen

Gor sa har:

[N

Skruva av ledstycket (med teleskopforlangning eller flerstegsslangtratt) fran pumpen.
Manovrera fastkroken pa filterkabinettet och 6ppna det.

Vrid pumplocket moturs och ta bort det (bajonettkoppling).

Dra ut drivenheten (magnetmotstand).

Skolj av alla delar.

Satt ihop apparaten i omvand ordningsfoljd.

Forvaring/Lagring under vintern
Vid frost maste apparaten tas in. Rengér apparaten noggrant, kontrollera om apparaten ar skadad och forvara den
sedan i vatten eller vattenfylld p& en frostfri plats. Stickkontakten far inte doppas ned i vétskan!

Avfallshantering

E Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Lamna in apparaten till ett erkant insamlingsstalle. Klipp av
kabeln sa att apparaten inte langre kan tas i drift.
I

Garantivillkor

Importoren ger 3 ars garanti fran inkdpsdatum pa material- och fabrikationsfel som kan pavisas. En forutsattning for att
garantin ska kunna tas i ansprék ar att kopebevis uppvisas. Ansprak pa garanti upphér att gélla vid olamplig hantering,
elektriska eller mekaniska skador pga. felaktig anvandning samt vid ej &ndamalsenliga reparationer som utférts av ej
behoriga verkstader. Reparationer far endast utféras av importéren eller av verkstader som godkénts av importéren.
Vid garantiansprak méaste den reklamerade apparaten eller den defekta delen samt kdpebevis och en beskrivning av
felet skickas till inkpsstéllet eller importéren. Inkopsstallet/importéren forbehaller sig rétten att debitera for
monteringskostnader. Importéren pétar sig inget ansvar for transportskador. Dessa maste genast anmélas till
transportforetaget. Ytterligare ansprak, oavsett vilken typ, sarskilt foljdskador, ar uteslutna. Denna garanti beror inte
slutkonsumentens ansprék gentemot forsaljaren.
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Alkuperéisen kayttoohjeen kaannos

Ohjeita tdhan kayttéohjeeseen

Talla ostoksella Colibri Pump 750/ 1000 / 1500 / 2500 / 3500 olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tamé kayttoohje huolellisesti 1api ennen laitteen ensimmaisté kayttoa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata
laitetta koskevat tyot ja tyot tallé laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytén ohjeita.
Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit
Téassa kayttoohjeessa kéaytetyilla symboleilla on seuraavanlainen merkitys:

Henkildvahinkojen vaara vaarallisen sahkéjannitteen johdosta
Symboli kiinnittdéd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

Henkilévahinkojen vaara yleisten vaaralahteiden johdosta
Symboli kiinnitté& huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

Téarkea ohje hairi6ttomaan toimintaan.

[J A Viittaus yhteen tai useampaan kuvaan. Tassa esimerkissé: Viittaus kuvaan A.

- Viittaus toiseen kappaleeseen.

Tuotekuvaus

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500 on vesipumppu puutarhalammikoihin, koristesuihkulahteisiin ja (alk.
mallista Colibri Pump 1500) pieniin puroihin.

e Lampdtilasuoja siséanrakennetulla lampétilavahdilla.

o Teleskooppijatke ja erilaisia suuttimia

Colibri Pump 1500/2500/3500

e Kaéannettava teleskooppijatke (pallonivel).

e Toinen erikseen séadettéva ulostulo.

« [rrotettava hienosuodatin suodatin- ja purosyéttolaitteisiin

Toimituksen laajuus ja laitteen kokoonpano

OA Colibri Pump
750/1000 1500/2500 3500
1 Suodatinkotelo ja suodatinpumppu 1 kpl 1 kpl 1 kpl
2 Liitososa 1 kpl - -
3 Liitososa - 1 kpl -

— Kiinnitta& suodatinpumpun suodattimen kanteen

4 Supistusosa - - 1 kpl
5 Pallonivel sa&dettavéllé ulostulolla (& 9 mm) - 1 kpl 1 kpl
6 Teleskooppijatke, 2-osainen, koostuu ulkoputkesta ja sisaputkesta 1 kpl 1 kpl 1 kpl
7 Letkusuutin - 1 kpl 1 kpl
8 O-rengas 12 x 4 mm letkusuuttimeen (7) - 1 kpl 1 kpl
9 Suuttimet 4 kpl 4 kpl 4 kpl

Maaraystenmukainen kaytto

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500, nimitetdan jatkossa "laitteeksi", ja kaikkia muita toimituksen osia saa-
daan kayttaa yksinomaan, kuten seuraavassa esitetaan:

e Tavallisen lampiveden pumppaaminen suodatin- ja purosyoéttélaitteisiin.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Ala kayta uimalammikoissa.

o Al koskaan siirra muita nesteita kuin vetta.

o Ala kayta koskaan ilman, etté vetta virtaa lapi.

o Ei kayttoon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.
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Turvaohjeet

Tama laite voi aiheuttaa vaaraa henkiléille ja esineille, jos laitetta kaytetdan epaasianmukaisesti tai kayttdtarkoituksen
vastaisesti tai jos turvallisuusohjeita ei oteta huomioon.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, sekd henkil6t, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytdstd mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.

Veden ja séhkon yhdistamisen aiheuttamat vaarat

e Veden ja séahkon yhdistdmisen aiheuttama séhkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei saéhkda
liitetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetaan asiattomalla tavalla.

* Veda aina kaikkien vedessé olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa.

Maaraystenmukainen séhkdasennus

e Sahkoasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sahkéalan ammattilai-
nen.

e Sé&hkoalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykene-
vé ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hénelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myds
mabhdollisten vaarojen tunnistaminen seka noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, séaantéjen ja maa-
raysten huomioonottaminen.

o Kysymyksissé ja ongelmissa voi k&dantya séhkdalan ammattilaisen puoleen.

« Laitteen liitanta on sallittua vain, kun laitteen ja virransyoton séhkdiset tiedot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat
laitteen tyyppikilvessé, pakkauksessa tai tdssé kayttdohjeessa.

« Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on enintééan 30 mA.

* Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttdon sopivia.

« Virtajohtojen poikkileikkausmitta ei saa olla pienempi kuin kumiletkun jonka lyhenne on HO7RN-F. Jatkojohtojen on
noudatettava DIN VDE 0620 standardia.

e Suojaa pistokeliitdénnat kosteudelta.

o Liita laite vain méaaréystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kayttd

o Kayta laitetta vain, kun vedessa ei ole ihmisia.

Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohdot tai kotelo ovat viallisia.

Laitetta ei saa kantaa tai vetaé sahkojohdosta.

Johdot on asennettava vaurioilta suojattuina ja on kiinnitettdva huomiota siihen, etta kukaan ei kompastu niihin.

Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun kayttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan nain

tekemaan.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia toita, kuin tassa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on
kaannyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvassa tapauksessa valmistajan puoleen.

o Laitteessa saa kayttaa vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.

* Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisia muutoksia.

* Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.
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Paikalleen asettaminen ja kytkeminen
Toiminta suihkuléhdepumppuna

Colibri Pump 750/1000
Toimit néin:
OB
Teleskooppijatkeen kokoaminen: Laita siséputki ulkoputken sisélle ja kiinnita se muhvilla.
Kiinnité teleskooppijatke liitososaan.
Asenna sopiva suutin teleskooppijatkeeseen ja ruuvaa se paikalleen.
Ruuvaa teleskooppijatke ja liitososa pumppuun ja kirista kasivoimin.
Laite sijoitetaan lampeen kovalle, mudattomalle pohjalle vaakatasossa niin, etta se on kokonaan veden alla.
Colibri Pump 1500/2500/3500
Toimit néin:
0cC
Teleskooppijatkeen kokoaminen: Laita siséputki ulkoputken sisélle ja kiinnita se muhvilla.
Kiinnita teleskooppijatke palloniveleen.
Teleskooppijatkeen saatdventtiili ja pallonivelen ulostulo on kohdistettava vastakkain niin, etté pallonivelen ulostulosta
tulee vetta.
— Teleskooppijatkeen saatdventtiili ja pallonivelen ulostulo on kohdistettava vastakkain, siten etté pallonivelen
ulostulosta tulee vetta.
— Puronsyéttd onnistuu pallonivelen saéadettavalla ulostulolla.
Asenna sopiva suutin teleskooppijatkeeseen ja ruuvaa se paikalleen.
Ruuvaa pallonivel muhviin ja sddda se manuaalisesti.
— Teleskooppijatkeen pallonivel on oltava pystyasennossa.
Laite sijoitetaan lampeen kovalle, mudattomalle pohjalle vaakatasossa niin, etté se on kokonaan veden alla.
Toimii puropumppuna tai suodatinpumppuna
Colibri Pump 1500/2500/3500
Toimit nain:
0D
Ruuvaa letkusuutin o-renkaalla kiinni pumpun litososaan ja kirista se kasivoimin.
Paina suodatinkotelon salpaa.
Irrota suodattimen kuoret.
Laite sijoitetaan lampeen kovalle, mudattomalle pohjalle vaakatasossa niin, etta se on kokonaan veden alla.
Maks. syvyys: 2 m vedenpinnan alla.

Kayttoonotto

A Huomio! Pumppua ei saa kayttaa kuivana.
Mahdollinen seuraus: Pumppu rikkoutuu.
Suojatoimenpide: Tarkasta sédanndllisesti vesitilanne. Laiteen taytyy yleensa olla vedenpinnan alapuolelle
asetettuna.

N&in teet virransyoton:
Paallekytkenté: Verkkopistoke kytketaan pistorasiaan. Laite kdynnistyy heti, kun se saa sahkovirtaa.
Poiskytkenta: Verkkopistoke kytketaan irti.

Toiminta suihkulahdepumppuna

Kun pumppu on asennettu ja liitetty paikalleen, suihkulahteen vesikuvio valitaan saatamalla suuttimia eri tasoille.
Colibri Pump 750/1000

DE

e Kaanna teleskooppijatketta, kunnes suihkuldhteessa on haluttu vesikuvio.

Colibri Pump 1500/2500/3500

OF

o Kaanna teleskooppijatketta, kunnes suihkulahteessa on haluttu vesikuvio.

e Tarvittaessa kdanna saatoventtiilin palloniveltd, kunnes haluttu vedenpaine on saavutettu.
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Hairionpoisto

Hairio Syy Apu
Laite ei ole kaynnissa Verkkojannite puuttuu Verkkojannitteen tarkastus
Riittaméaton syottdteho Ivoksutydra jumissa Ivoksuty6ran puhdistus
Suodattimen kuori tukkeutunut Suodattimen kuoren puhdistus
Liian suuret painehaviét johdoissa Letku ja liitososat lyhennettava minimiin, letkut
vedettava mahdollisimman suorina
!_?'i(te kytkeytyy pois paalta lyhyen kayntiajan Veden lampétila liian korkea Huomioi veden maksimilampétila +35 °C
jalkeen

Kuluvat osat
Kéayttoyksikkod on kuluva osa, se ei kuulu takuun piiriin.

Puhdistus ja huolto

A Huomio! Vaarallinen sahkojannite.
Mahdollisia seuraamuksia: Kuolema tai vaikea loukkaantuminen.
Suojatoimenpiteet:
o [rrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
e Ennen tydskentelya laitteella irrota laitteen verkkopistoke.

suodattimen kotelon puhdistaminen

Puhdista laite tarvittaessa kirkkaalla vedella ja pehmeélla harjalla.

o Ala missaén tapauksessa kéayta voimakkaasti reagoivia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska silla tavoin
tehtéessa kotelo voi sydpya tai toiminta hairiintya.

Pumpun puhdistaminen

Toimit n&in:

[@ye

Irrota liitososa (teleskooppijatkeella tai pallonivelelld) pumpusta.
Paina suodatinkotelon salpaa ja avaa suodatinkotelo.

Ka&anna pumpun kantta vastapéivaan ja irrota se (pikaliitanta).
Veda kayntiyksikko ulos (magneettipidike).

Huuhtele kaikki osat.

Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.

Varastointi/talvisailytys
Laite on purettava ja siirrettava lampiméan paikkaan. Puhdista laite perusteellisesti, tarkasta, onko laite vaurioitunut ja
sdilyta se upotettuna tai taytettyna ja suojattuna pakkaselta. Pistoke ei saa joutua veden alle!

Havittaminen

E Taté laitetta ei saa havittda kotitalousjatteend! Kayttékaa siihen tarkoitukseen varattua palautusjérjestelméaa.
Tehké&a sité ennen laite kayttokelvottomaksi katkaisemalla kaapeli.
|

Takuuehdot

Colibri antaa 3 vuoden takuun myyntipaivasté laskettuna, takuu koskee todistettavia materiaali- ja valmistusvirheita.
Takuun edellytyksena on ostokuitin esittdminen. Takuuvaatimus raukeaa epaasianmukaisen kasittelyn, vaarinkayton
aiheuttaman sahko- tai mekaanisen vaurioitumisen seka ei-valtuutettujen korjaamojen epéasianmukaisen korjauksen
seurauksena. Vain Colibri tai Colibri:n valtuutetut korjaamot saavat suorittaa korjauksia. Takuuvaatimusten voimaan
saattamiseksi on lahetettava reklamoitu laite tai viallinen osa virheenkuvauksen ja ostokuitin kera Colibri -yhtidlle
vapaasti tehtaan. Colibri pidatta& oikeuden laskuttaa asennuskustannukset. Colibri ei vastaa kuljetusvahingoista. Ne
on ilmoitettava valittomasti kuljetusyhtidlle. Kaikki muunlaiset vaatimukset, erityisesti koskien seurauksena syntyneita
vahinkoja, on suljettu pois. Tamé takuu ei koske loppuasiakkaan myyjaliiketta vastaan esittdmia vaatimuksia.
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Az eredeti hasznalati Utmutat6 forditasa

Informé&ciék ehhez a hasznélati Gtmutatéhoz

On ezen termék Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500 megvasarlasaval j6 dontést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel elétt olvassa el gondosan a hasznalati utmutatot és ismerkedjen meg a készilékkel. Az
késziilékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Gtmutatéban leirtakat.

A készilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi elirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a készilléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatét
is.

A jelen Gtmutatéban hasznalt szimboélumok
A jelen haszndlati utmutatoban hasznalt szimbolumok jelentése a kdvetkez6:

Aramiitésveszély! Veszélyes elektromos fesziiltség, mely salyos személyi sériilést okozhat.

A szimbolum kozvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfeleld ovintézkedések megtétele nélkiil sulyos,
vagy halalos kimenetell sériiléssel és jarhat.

Altalanos veszélyforras: személyi sériilés veszélye
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 évintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetell sériiléssel és jarhat.

Fontos utmutatoé a zavarmentes mikédéshez.

[J A Hivatkozas egy vagy tobb abrara. Ebben a példaban: hivatkozas az A &brara.

- Hivatkozas egy masik fejezetre.

Termékleiras

A Colibri Pump 750/ 1000 / 1500 / 2500 / 3500 vizjaték szivattyl kerti tavakhoz, diszkutakhoz (Colibri Pump 1500-t6l)
és kis patakokhoz.

o Hémérséklet-védelem beépitett hémérséklet-ellenérzével.
e Teleszkopos hosszabbitd kildnb6zd fuvokakkal
Colibri Pump 1500/2500/3500

o Csuklés teleszkopos hosszabbité (gombcsuklio)
e Masodik, kiilén szabalyozhato kidmlé.
o Levehetd finomsziir patak vagy szliré taplalasara

Széllitasi terjedelem és késziilék-felépités

A Colibri Pump
750/1000 1500/2500 3500
Szliréhaz szlirészivattyuval 1DB 1DB 1DB
2 Atmeneti idom 1DB - -
3 Atmeneti idom - 1DB -
— A szlirészivattyut rogziti a szliréfedélen
4 Szlikité - - 1DB
5 Gombcsukl6 szabalyozhat6 kimenettel (29 mm) - 1DB 1DB
6 Teleszk6pos hosszabbito, 2-részes, kiilsé és bels6 cs6bdl all 1 DB 1 DB 1DB
7 Lépcsézetes tomlévég - 1DB 1DB
8 O-gylirii, 12 x 4 mm a lépcsozetes tomlévéghez (7) - 1DB 1DB
9 Flvokak 4 DB 4 DB 4 DB

Rendeltetésszeri hasznalat

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500, a tovabbiakban "készilék", és a csomagolasban talalhat6 minden méas
(alkat)rész kizardlag csak a kdvetkez&képpen hasznalhaté:

o Normal téviz szivattyuzasara szliré6khoz és kerti patakokhoz.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A késziilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

o Firdésre haszndlt tavakban hasznalni tilos.

o A készlléket soha nem szabad vizen kivil méas folyadékkal hasznalni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

o Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egytt alkalmazni.
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Biztonsagi utasitasok

A készllékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a készliléket szakszer(tlendl, ill. nem a
hasznalati célnak megfelel6en alkalmazzéak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkezé személyek
kezelhetik, ha feliigyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesiltek, és
megértették az ebbdl eredd veszélyeket. Gyermekek nem
jatszhatnak a készulékkel. Tisztitast és a felhasznalo altal végzendd
karbantartasi munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik
nem &llnak fellgyelet alatt.

Veszélyek a viz és elektromossag kombinécidja altal

e Aviz és elektromossag kombinéaciéja nem eldirasszerl csatlakoztatas vagy szakszerdtlen kezelés esetén aramiités
miatti halalhoz vagy sulyos sérillésekhez vezethet.

* Miel6tt a vizbe nyulna, feszlltségmentesitse az dsszes vizben lévé készuléket.

ElGirasszeri elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnitik a [étesitésre vonatkoz6 nemzeti rendelkezéseknek, és
ezeket kizarélag villamossagi szakember végezheti el.

e Egy személy akkor szamit villamosséagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozo regionalis és nemzeti szabvanyok, el6irasok és rendelkezések betarta-
sara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamosséagi szakemberhez.

o A készulék csatlakoztatasa csak akkor megengedett, ha a készulék és az aramellatas elektromos adatai megegy-
eznek. A készulék adatai a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az Gtmutatéban taladlhatéak meg.

o A késziléket 30 mA névleges daramerdsségl hibadram-védelemmel kell ellatni.

e A hosszabbit6 (pl. elosztéléc) és az elosztd meg kell hogy feleljen a szabadban térténé felhasznalas feltételeinek
(froccsenés-védelemmel ellatva).

o A haldzati csatlakozo vezetékek nem lehetnek kisebb keresztmetszetliek a HO7RN-F jeldlésti gumi
tomlévezetékeknél. A hosszabbité vezetékeknek meg kell felelnilik a DIN VDE 0620 kdvetelményeinek.

o A csatlakozokat védje a nedvességtél.

o A késziléket csak elbirasszeriien telepitett dugaszoldaljzatrél mikodtesse.

Biztonsagos miikodés

A késziiléket csak akkor izemeltesse, ha a toévizben nem tartézkodnak emberek!

Sérilt elektromos vezetékek vagy sériilt haz esetén a késziléket tilos izemeltetni.

Ne hordozza vagy hiizza a készuléket a csatlakozé vezetéknél fogva!

A vezetékeket sérllésektdl védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el benniik.

Csak akkor nyissa fel a készulék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre az Gtmutaté kifejezetten felszélitja.
Csak olyan munkalatokat végezzen a késziiléken, amelyek a jelen Utmutatéban ismertetve vannak. Forduljon
felhatalmazott ugyfélszolgélati ponthoz vagy kétség esetén a gyartéhoz, ha az adott probléma nem sziintethetd
meg.

o Kizarolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznéljon a késziilékhez.

e Soha ne végezzen miiszaki valtoztatasokat a késziiléken.

e A csatlakozét és az aljzatot tartsa szarazon.
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Felallitas és csatlakoztatas

Hasznalat vizjaték szivattyuként

Colibri Pump 750/1000

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

OB

A teleszképos hosszabbité 0sszeszerelése: Dugja a belsé csovet a kills6é csébe, és biztositsa a karmantyaval.
llessze a teleszk6pos hosszabbitét az atmeneti idomba.

lilessze és csavarja bele a kivant favokat a teleszk6pos hosszabbitéba.

Csavarja a gémbcsuklét az atmeneti idommal a szivattyura, és hizza meg kézzel.

Allitsa fel a késziiléket a téban szilard, iszapmentes aljzatra vizszintesen (gy, hogy teljesen fedje a viz.

Colibri Pump 1500/2500/3500
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
0cC
A teleszkopos hosszabbité 0sszeszerelése: Dugja a belsé csovet a kills6é csébe, és biztositsa a karmantyaval.
llessze a teleszk6pos hosszabbitét a gdmbcsukléra.
A teleszk6pos hosszabbit6 szabalyozé szelepét és a gdmbcesuklé kimenetét egymassal szemben gy kell beallitani,
hogy a gdmbcsuklé kimenetén viz tdvozhasson.
— A teleszkdpos hosszabbit6é szabalyoz6 szelepe és a gémbcsuklo kimenetének egymassal szembe kell beallitva
lennie, hogy a gémbcsuklé kimenetén viz tavozhasson.
— A gombcsuklé szabalyozhat6 kimenetén keresztil opcionalisan patak taplalhato.
llessze és csavarja bele a kivant fuvékat a teleszképos hosszabbitéba.
Csavarja a gémbcsuklét a szivattyl atmeneti idomjara, és hizza meg kézzel.
— Allitsa be a teleszkopos hosszabbitét a ggmbcsukléval fiiggélegesre.
Allitsa fel a késziiléket a téban szilard, iszapmentes aljzatra vizszintesen agy, hogy teljesen fedje a viz.

Hasznalat patakot taplalé vagy sziirészivattyuként

Colibri Pump 1500/2500/3500

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

0D

Csavarja a lépcs6zetes tomlévéget az O-gylrlivel a szivattyl atmeneti idomjara, és hizza meg kézzel.
Nyomija be a bepattinthaté kampodkat a szlréhazon.

Vegye le a szirétokokat.

Allitsa fel a késziiléket a téban szilard, iszapmentes aljzatra vizszintesen gy, hogy teljesen fedje a viz.
Maximalis felallitasi mélység: a viztukor alatt 2 m-rel.

Uzembe helyezés

A Figyelem! A szivatty( szarazon futasatilos.
Lehetséges kovetkezmény: A szivatty( elromlik.
Biztonsagi intézkedés: Rendszeresen ellendrizze a vizszintet. A készlléket altalanossagban a vizfelszin
alatt kell elhelyezni.

igy biztosithatja az aramellatast:

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a csatlakozét az aljzathoz. A késziilék automatikusan bekapcsol, ha azt az elektromos
hél6zatra kototték.

Kikapcsolas: Huzza ki a halézati csatlakoz6t.

Hasznéalat vizjaték szivattyuként

szokdkut formaja a feldllitas és csatlakoztatas utan a favokak kilonb6zé mélységl becsavarasaval allithatoé be.
Colibri Pump 750/1000

OE

o A teleszk6pos hosszabbiton forgassa el a szabalyoz6 szelepet a kivant vizkép eléréséig.

Colibri Pump 1500/2500/3500

OF

o A teleszképos hosszabbiton forgassa el a szabalyoz6 szelepet a kivant vizkép eléréséig.

o Adott esetben forgassa el a gdmbcsuklon a szabalyoz6 szelepet a kivant atfolyasi mennyiség eléréséig.
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Zavarelharitas

Uzemzavar Ok Megoldas
A késziilék nem mukodik Hianyzik a hal6zati fesziltség Ellenérizze a haldzati feszlltséget
Elégtelen szallitasi teljesitmény A jarékerék blokkolva van Tisztitsa meg a jarokereket
A szir6tok eldugult Tisztitsa ki a sz(ir6tokot
Tal nagy nyomasveszteség a vezetékekben Csokkentse a tomléhosszt és az dsszekotd
elemek szamat minimalisra, a tomléket
lehetéleg egyenesen kell elvezetni
A késziilék révid miikddés utan lekapcsol Tal magas a vizhémérséklet Ugyelien a max. +35 °C-os vizhémérsékletre

Kopoalkatrészek
A rotor nem kopodalkatrész, és arra nem vonatkozik a szavatossag.

Tisztitas és karbantartas

A Figyelem! Veszélyes elektromos fesziltség.
Lehetséges kdvetkezmények: halalos vagy sulyos sériilések.
Ovintézkedések:
o Miel6tt belenyul a vizbe, mindig huzza ki a vizben talalhaté 0sszes készulék haldzati dugaszat.
o A készlléken valé munkavégzés el6tt hizza ki a dugét a konnektorbol.

A szlir6haz tisztitasa

A készlléket lehetdség szerint tiszta vizzel és puha kefével tisztitsa.

e Agressziv tisztitoszerek, vagy vegyszeroldatok haszndlata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a mikodést.

Tisztitsa meg a szivattyut

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

[N

Csavarja le az atmeneti idomot (a teleszk6pos hosszabbitéval vagy a Iépcs6zetes tomldvéggel egyitt) a szivattydrol.
Nyomja be a bepattinthaté kampokat a szlir6hazon, és nyissa ki a szliréhazat.

Forgassa el a szivattyUfedelet az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba, és tavolitsa el (bajonettzar).

Hulzza ki a jaréegységet (magneses ellendllas).

Mosson le minden alkatrészt.

Forditott sorrendben szerelje 6ssze a készuléket.

Tarolas/Telelés
Fagy esetén a késziiléket le kell szerelni. Alaposan tisztitsa meg a készliléket, ellendrizze, hogy nem sériilt-e, és
tarolja azt egy vodor vizben vagy feltdltve, fagyt6l mentesen. A csatlakoz6t nem szabad elarasztani!

Megsemmisités

E Ne a haztartasi hulladékkal egyditt artalmatlanitsa a késziléket! Ehhez az erre kijellt visszavételi helyeket
hasznalja. El6tte a kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a készuléket.

|

Garancialis feltételek

A Colibri 3 év garanciat véllal a vasarlas datumatél bizonyithaté anyag- és gyartasi hibakra. A garanciavallalas feltétele
az eredeti vasarlast igazol6 bizonylat. A garancia megsz(inik szakszer(tlen kezelés, a visszaélésszer(i hasznalat altal
bekodvetkezett elektromos vagy mechanikus sériilés, valamint az arra fel nem jogositott szervizek altal végzett szaks-
zer(tlen javitasok miatt. Javitast csak a Colibri vagy az altala felhatalmazott szervizek végezhetnek. Garanciaigény
bejelentése esetén kiildje el a reklamalt késziiléket vagy a meghibasodott alkatrészt a hiba leirasaval és a vasarlast
igazol6 bizonylattal a Colibri-hez. A Colibri fenntartja magénak a szerelési koltségek kiszamlazasanak jogat. A Colibri
nem felel a szallitasbdl keletkezett karokért. Ezeket azonnal a szallitéval szemben kell érvényesiteni. Barmilyen fajta
tovabbi igény — kivaltképpen a kévetkezményes karokat - kizart. A garancia nem érinti a végfelhasznéalé kereskedével
szemben tdmasztott igényeit.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Kupujgc Colibri Pump 750/ 1000 / 1500 / 2500 / 3500, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z
zasadg dziatania urzgdzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia moga by¢ wykonywane tylko zgodnie z
zaleceniami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzegaé przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywac w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzadzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekazaé rowniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji
Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania majg nastepujgce znaczenie:

Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napiecie elektryczne.

Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujgce zagrozenie, ktére moze spowodowac $mier¢ lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napigcia elektrycznego.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujgce zagrozenie, ktére moze spowodowac $mier¢ lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

Wazna wskazowka na dla bezusterkowego dziatania.

[JA  Odnosnik do jednego lub kilku rysunkéw. W tym przyktadzie: Odnos$nik do rysunku A.

- Odnosnik do innego rozdziatu.

Opis produktu

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500 to pompa do efektéw wodnych w stawach ogrodowych, do studni
dekoracyjnych i (zaczynajgc od typu Colibri Pump 1500) do matych strumykoéw.

e Zabezpieczenie termiczne przez zainstalowany czujnik temperatury.

o Przediuzacz teleskopowy z réznymi dyszami

Colibri Pump 1500/2500/3500

o Obrotowy przedtuzacz teleskopowy (przegub kulowy).

e Drugi, osobno regulowany wylot.

e Zdejmowany drobny filtr do zasilania strumyka lub filtra

Zakres dostawy i budowa urzadzenia

OA Colibri Pump

750/1000 1500/2500 3500
1 Obudowa filtra z pompg 1 szt. 1 szt. 1 szt.
2 Element posredni 1 szt. -
3 Element posredni 1 szt.

— Mocuje pompe filtrujgca na pokrywie

4 Ksztattka redukcyjna - 1 szt.
5 Przegub kulisty z regulowanym wylotem (& 9 mm) - 1szt. 1 szt.
6 Przedtuzacz teleskopowy, 2-cze$ciowy, ztozony z rury zewnetrznej i wewngtrznej 1 szt. 1 szt. 1 szt.
7 Stopniowana koricowka weza 1 szt. 1 szt.
8 Pierscien o-ring 12 x 4 mm do stopniowanej koncowki weza (7) - 1 szt. 1 szt.
9 Dysze 4 szt. 4 szt. 4 szt.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500, zwany dalej "Urzadzeniem", oraz wszystkie pozostate czgsci objete
zakresem dostawy mogg by¢ uzywane wytacznie w nastepujgcy sposob:

o Do pompowania zwyktej wody stawowej do filtréw i strumieni.

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

Nie uzytkowa¢ w stawach kapielowych.

Nigdy nie ttoczy¢ innych cieczy niz woda.

Nigdy nie uzytkowa¢ urzagdzenia bez przeptywu wody.

Nie uzytkowa¢ potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.



Przepisy bezpieczenstwa
Urzgdzenie to moze stanowi¢ zagrozenie dla oséb i débr materialnych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo,
niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami bezpieczenstwa.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnos$ciach, albo
nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy bedg
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo
uzytkowania tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig
poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stagd zagrozeniach.
Dzieciom nie wolno bawic sie tym urzgdzeniem. Czyszczenie ani
czynnos$ci serwisowe nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby doroste;j.

Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym

e Woda w potgczeniu z pragdem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgczenia lub
nieprawidtowej obstugi moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pradem
elektrycznym.

e Przed wiozeniem rgk do wody nalezy zawsze odtgczyé od napiecia wszystkie znajdujgce sie w wodzie urzadzenia.

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

* Instalacje elektryczne musza odpowiadaé krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

* Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i
uprawniona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan spec-
jalistéw nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miej-
scowych oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

e W przypadku pytan i problemoéw nalezy zwrécié sie do specjalisty elektryka.

e Przytgczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, jesli dane elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg zgod-
ne. Dane urzadzenia znajduja sie na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu, na opakowaniu lub w niniejszej instruk-
cji.

* Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone poprzez urzadzenie ochronne pragdowe, z prgdem uszkodzeniowym wynoszg-
cym maksymalnie 30 mA.

e Przedtuzacze przewodow i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) musza by¢ przeznaczone do uzytkowania
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Przewody tgczace z siecig nie mogg mie¢ mniejszego przekroju poprzecznego niz przewody oponowe 0 oznaczeniu
skrétowym HO7RN-F. Przedtuzacze muszg spetnia¢ wymogi normy DIN VDE 0620.

e Potgczenia wtykowe powinny by¢ chronione przed wilgocia.

e Urzadzenie moze byé podigczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

* Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia, gdy w wodzie przebywajg ludzie!

e W przypadku uszkodzonych elektrycznych przewodéw lub uszkodzonej obudowy nie wolno eksploatowa¢ urzadze-
nia.

* Nie podnosi¢ ani nie ciggnac¢ urzgdzenia za przewdd elektryczny!

e Przewody nalezy uktada¢ w taki sposéb, aby byty zabezpieczone przed uszkodzeniami. Nalezy zwréci¢ przy tym
uwage, aby nie powodowaty niebezpieczenstwa przewrdcenia sie.

« Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzadzenia oraz nalezacych do niego elementéw, jesli nie jest to wyraznie
zalecane w instrukcji.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktore sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie bedzie mozna
usunaé problemu, nalezy zwrdéci¢ sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci do producen-
ta.

* Nalezy stosowaé tylko oryginalne dla tego urzadzenia czesci zamienne i akcesoria.

* Nigdy nie dokonywa¢ przerébek technicznych urzadzenia na wtasng reke.

e Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowg nalezy utrzymywac¢ w stanie suchym.
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Ustawienie i podtaczenie
Uzytkowanie urzadzenia jako pompy do wodotryskéw

Colibri Pump 750/1000

Nalezy postepowac w sposob nastepujgcy:

OB

Zmontowac¢ przediuzacz teleskopowy: Rure wewnetrzng wiozy¢ do rury zewnetrznej i zabezpieczy¢ tulejkg z kotnierzem.
Przedtuzacz teleskopowy natozyé na element posredni.

Odpowiednig dysze wiozy¢ do przediuzacza teleskopowego i wkreci¢.

Przedtuzacz teleskopowy z elementem posrednim przykreci¢ do pompy i dokrecic tylko reka.

Urzadzenie ustawi¢ poziomo w stawie na stabilnym, bezmutowym podfozu tak, zeby bylo catkowicie zanurzone w wodzie.

Colibri Pump 1500/2500/3500
Nalezy postepowac¢ w sposéb nastepujacy:

Zmontowa¢ przediuzacz teleskopowy: Rure wewnetrzng wtozy¢ do rury zewnetrznej i zabezpieczy¢ tulejkg z
kotnierzem.

Przedtuzacz teleskopowy natozy¢ na przegub kulisty.

Zawor regulacyjny przedtuzacza teleskopowego i wyjscie przegubu kulistego muszg znajdowac sie na przeciwlegtych
stronach, zeby woda mogta wyptywaé¢ na wylocie przegubu kulistego.
— Zawor regulacyjny przedituzacza teleskopowego i wyjscie przegubu kulistego muszg znajdowac si¢ na

przeciwlegtych stronach, zeby woda mogta wyptywac¢ na wylocie przegubu kulistego.

— Poprzez regulowany wylot przy przegubie kulistym mozna zasila¢ strumyk.

Odpowiednig dysze wiozy¢ do przediuzacza teleskopowego i wkrecic.

Przegub kulisty przykreci¢ do elementu posredniego pompy i dokrecic¢ tylko reka.
— Wyréwnaé pionowe ustawienie przedtuzacza teleskopowego na przegubie kulistym.

Urzadzenie ustawi¢ poziomo w stawie na stabilnym, bezmutowym podtozu tak, zeby byto catkowicie zanurzone w
wodzie.

Uzytkowanie urzadzenia jako pompy do strumyka lub pompy filtrujacej

Colibri Pump 1500/2500/3500

Nalezy postepowac¢ w sposéb nastepujgcy:

0D

Stopniowang koncowke weza z pierscieniem o-ring przykreci¢ do elementu posredniego pompy i dokrecié tylko reka.

Nacisng¢ zapadke zaczepu na obudowie filtra.

Zdjg¢ skorupy filtra.

Urzadzenie ustawi¢ poziomo w stawie na stabilnym, bezmutowym podtozu tak, aby byto catkowicie zanurzone w
wodzie.

Maksymalna gteboko$¢ ustawienia: 2 m ponizej lustra wody.

Uruchomienie

Q Uwaga! Pompa nie moze pracowac na sucho.
Mozliwe skutki: Pompa ulegnie zniszczeniu.
Srodki zabezpieczajace: Regularnie kontrolowaé poziom wody. Urzadzenie nalezy ustawié ponizej poziomu
wody.

Podtaczenie zasilania:

Wiaczanie: Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka. Urzadzenie wigcza sig natychmiast, gdy zostanie podtgczone do
sieci elektrycznej.

Wylaczanie: Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

Uzytkowanie urzadzenia jako pompy do wodotryskéw
Ksztatt fontanny mozna dopasowac po ustawieniu i podtgczeniu poprzez zréznicowang gtebokos¢ wkrecenia dysz.

Colibri Pump 750/1000
OE
e Kreci¢ zaworem regulacyjnym chwytajgc za przediuzacz teleskopowy, az do uzyskania wymaganego efektu

wodnego.
Colibri Pump 1500/2500/3500

OF
o Kreci¢ zaworem regulacyjnym chwytajgc za przediuzacz teleskopowy, az do uzyskania wymaganego efektu
wodnego.

* W razie potrzeby zaworem regulacyjnym przy przegubie kulistym nastawi¢ wymagane natezenie przeptywu wody.
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Usuwanie usterek

Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Urzadzenie nie pracuje. brak napiecia sieciowego sprawdzi¢ napiecie sieciowe
Niewystarczajgca wydajnos¢ ttoczenia wody Wirnik zablokowany Oczysci¢ wirnik

Zatkana obudowa filtra Wyczysci¢ obudowe filtra

Za duze opory przeptywu w przewodach Zredukowac dtugos$¢ weza do niezbednego

minimum, utozy¢ je w miare prosto

Urzadzenie wytgcza sig po krotkim czasie Za wysoka temperatura wody Nie uzytkowac przy temperaturze wody
pracy. przekraczajgcej 35 °C

Czesci ulegajace zuzyciu
Jednostka wirnikowa to czes¢ ulegajgca zuzyciu i nie jest objeta gwarancja.

Czyszczenie i konserwacja

A Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.
Mozliwe skutki: $mier¢ lub cigzkie obrazenia.
Srodki zabezpieczajace:
e Przed zanurzeniem rgk w wodzie nalezy wyja¢ z gniazdek wszystkie wtyczki urzadzen znajdujgcych sig w
wodzie!
¢ Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzgdzeniu nalezy wyjg¢ wtyczke urzadzenia.

Czyszczenie obudowy filtra

W razie potrzeby wyczysci¢ urzadzenie czystg wodg i miekkg szczotka.

* Nie wolno stosowa¢ zadnych agresywnych $rodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw chemicznych, poniewaz
moze to spowodowac zniszczenie obudowy lub zaktocenie dziatania urzgdzenia.

Wyczysci¢ pompe

Nalezy postepowa¢ w sposéb nastepujacy:

OG

Element posredni (z przedtuzaczem teleskopowym lub stopniowang kofcéwka weza) odkreci¢ od pompy.
Nacisng¢ zapadke zaczepu na obudowie filtra i otworzy¢ obudowe.

Pokrywe pompy obréci¢ przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek zegara i zdjg¢ (uchwyt bagnetowy).
Wyciggna¢ jednostke wirnikowg (opory magnetyczne).

Optukac wszystkie czesci.

Zmontowa¢ urzgdzenie, wykonujgc czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

W przypadku wystgpienia mrozu urzadzenie musi zosta¢ zdemontowane. Przeprowadzi¢ gruntowne oczyszczenie,
skontrolowaé urzgdzenie pod wzgledem uszkodzen i przechowywaé je w sposéb zanurzony lub napetniony wodg, w
miejscu nie narazonym na dziatanie mrozu. Zanurzenie wtyczki w wodzie jest niedopuszczalne!

Usuwanie odpadéw

Urzadzenie nie moze by¢ wyrzucane razem z odpadkami domowymi. Urzgdzenia nalezy utylizowac tylko
poprzez przewidziany do tego system zwrotéw. Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewod
m=mm  zasilajgcy urzadzenia.

Warunki gwarancji

Colibri udziela 3-letniej gwarancji liczac od daty zakupu, na wypadek wystgpienia udowodnionych wad materiatowych i
produkcyjnych. Warunkiem uzyskania $wiadczen z tytutu gwarancji jest przedtozenie dowodu zakupu. Udzielona
gwarancja wygasa w przypadku nieprawidtowej obstugi, uszkodzen elektrycznych lub mechanicznych na skutek
zastosowania sprzecznego z przeznaczeniem, a takze nieprawidtowo wykonanych napraw przez nieautoryzowane
warsztaty. Do przeprowadzania napraw jest upowazniony tylko Colibri lub warsztat autoryzowany przez Colibri. W
razie zgtoszenia roszczen z tytutu gwarancji nalezy przesta¢ - na zasadach franco siedziba Colibri - zakwestionowane
urzadzenie lub wadliwg czg$¢ wraz z dotgczonym opisem wady i dowodem zakupu. Colibri zastrzega sobie prawo do
wystawienia rachunku za koszty montazu. Colibri nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody transportowe. Stwierdzone
szkody muszg zosta¢ niezwlocznie zgtoszone i przejete przez przewoznika. Wszelkiego rodzaju dalsze roszczenia, a
szczegdlnie za szkody bedace nastgpstwem, sg wykluczone. Niniejsza gwarancja nie obejmuje roszczen odbiorcy
koncowego w stosunku do sprzedawcy.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Koupé tohoto vyrobku Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500 byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. VeSkeré prace na tomto a s timto pfFistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmine¢né dodrZujte bezpecnostni pokyny pro spravné a bezpeéné pouzivani.

Tento navod k pouZiti peclivé uschovejte. Pfi zméni vlastnika predejte i navod k pouZiti.

Symboly pouzité v tomto navodu
Symboly, pouZité v tomto navodu k pouZziti maji nasledujici vyznam:

Nebezpedi zranéni osob nebezpecnym elektrickym napétim
Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka porané-
ni, pokud nejsou pfijata prislusna opatreni.

Nebezpeci zranéni osob vS§eobecnym zdrojem nebezpeci
Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka porané-
ni, pokud nejsou pfijata prislusna opatfeni.

Dulezity pokyn pro bezporuchovou funkci.

[JA Odkaz na jeden nebo vice obrazku. V tomto pfikladu: Odkaz na obrazek A.

- Odkaz k jiné kapitole.

Popis vyrobku

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500 je vodotryskové Cerpadlo pro zahradni jezirka, okrasné fontany a (od
Colibri Pump 1500) pro malé pottcky.

e Ochrana proti teplu se zabudovanym sledovanim teploty.

o Teleskopické prodlouzeni s raznymi tryskami

Colibri Pump 1500/2500/3500
e Otocéné teleskopické prodlouzeni (kulovy kloub).

o Druhy, samostatné regulovatelny vyvod.
o Odnimatelny jemny filtr pro napajeni potticku nebo filtru

Objem dodavky a konstrukce pristroje

OA Colibri Pump

750/1000 1500/2500 3500
1 Téleso filtru s cerpadlem filtru 1KS 1KS 1KS
2 Pfechodovy dil 1KS - -
3 Prechodovy dil - 1KS

— Pfipevriuje ¢erpadlo filtru na viko filtru

4 Redukéni kus - 1KS
5 Kulovy kloub s regulovatelnym vydsténim (& 9 mm) - 1KS 1KS
6 Teleskopické prodlouzeni, 2 dilné, skladajici se z vnéjsi a vnitini trubky 1KS 1KS 1KS
7 Stupriovité hadicové hrdlo - 1KS 1KS
8 O krouzek 12 x 4 mm na stupriovité hadicové hrdlo (7) - 1KS 1KS
9 Trysky 4 KS 4 KS 4 KS

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500, dale nazyvany "pfistroj" a vSechny ostatni souéasti z rozsahu dodavky
se sméji pouzivat vyhradné nasledovné:

e Pro ¢erpani normalni rybniéni vody pro filtry a poticky.

e Provoz pfi dodrZeni technickych udaju.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

e Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

¢ Nikdy necerpejte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozuijte bez pritoku vody.

¢ Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
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Bezpecnostni pokyny
Tento pfistroj mize byt zdrojem nebezpeci pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzivan nespravné resp. v rozporu s
uréenym Ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpeénostni predpisy.

Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nestatkem zkuSenosti a vedomosti, pokud nejsou
pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpeéném pouzivani
pfistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpeci. Déti si
nesmi s pistrojem hrat. Cisténi a uZivatelska udrzba nesmi byt
provadéna détmi bez dozoru.

Nebezpedi vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

o Kombinace vody a elektrické energie muze pfi pfipojeni v rozporu s predpisy nebo nespravné manipulaci vést
k usmrceni nebo tézkym poranénim.

* Nez sahnete do vody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.

Elektricka instalace podle predpist

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a
zku$enosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného
nebezpeci a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpist a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

« PFipojeni pristroje je povoleno pouze tehdy, shoduji-li se elektrické Gidaje pFistroje s proudovym napajenim. Udaje o
pristroji se nachazi na typovém Stitku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

o PFistroj musi byt zajiS§tén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximalné 30 mA.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostredi
(odstfikujici voda).

o Vedeni pro pfipojeni do sité nesmé&ji mit mensi prafez nez gumové kabely se zkratkou HO7RN-F. ProdluZovaci
vedeni musi vyhovovat normé DIN VDE 0620.

e Chrarite zasuvkové spojeni pfed vihkosti.

o Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s pfedpisy.

Bezpecny provoz

Provozujte pfistroj jen tehdy, nezdrzuji-li se ve vodé Zzadné osoby!

PFi vadném elektrickém vedeni nebo poskozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.

Nenoste nebo netahejte pfistroj za elektrické vedeni!

Pokladejte vedeni tak, aby bylo chranéno pred poSkozenim a dbejte na to, aby o né nikdo nemohl zakopnout.
Otevirejte kryt pfistroje nebo pFislusné dily jen tehdy, pokud jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.
Provadéjte na pfistroji jenom prace, popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit, kontaktujte autorizo-
vany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pFisluSenstvi.

« Nikdy neprovadéijte technické zmény na pfistroji.

e Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.
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Instalace a pripojeni
Provoz jako vodotryskové ¢erpadio

Colibri Pump 750/1000

Postupuijte nasledovné:

OB

Smontujte teleskopické prodlouzeni: Vnitfni trubku nasadte do vnéjSi trubky a zajistéte svrchnim krytem.

Teleskopické prodlouZeni vsadte do pfechodového kusu.

Pozadovanou trysku nasadte do teleskopického prodlouzeni a zaSroubujte.

Teleskopické prodlouzeni s pfechodovym kusem nasroubujte na erpadlo a ruéné utahnéte.

PFistroj nainstalujte v jezirku vodorovné na pevném podkladé nepokrytém bahnem tak, aby byl zcela ponofen ve vodé.

Colibri Pump 1500/2500/3500
Postupuijte nasledovné:
0cC
Smontujte teleskopické prodlouzeni: Vnitfni trubku nasadte do vnéjsi trubky a zajistéte svrchnim krytem.
Teleskopické prodlouzeni nasadte na kulovy kloub.
Regulaéni ventil teleskopického prodlouzeni a vyvod kulového kloubu srovnejte proti sobé tak, aby na vyusténi
kulového kloubu mohla vystupovat voda.
— Regulaéni ventil teleskopického prodlouzeni a vyvod kulového kloubu musi sméfovat proti sobé&, aby na vyusténi
kulového kloubu mohla vystupovat voda.
— Prostfednictvim regulovatelného vyusténi na kulovém kloubu Ize napajet pottcek.
Pozadovanou trysku nasadte do teleskopického prodlouzeni a zaSroubujte.
Kulovy kloub naSroubujte na pfechodovy dil Cerpadla a ruéné utahnéte.
— Teleskopické prodlouzeni umistéte kolmo nad kulovy kloub.
PFistroj nainstalujte v jezirku vodorovné na pevném podkladé nepokrytém bahnem tak, aby byl zcela ponofen ve vodé.

Provoz jako ¢erpadlo poticku nebo filtracni ¢erpadlo

Colibri Pump 1500/2500/3500

Postupuijte nasledovné:

0D

Stupriovité hadicové hrdlo s O krouzkem nasroubujte na pfechodovy dil ¢erpadla a ruéné utahnéte.

Uvolnéte zajiStovaci hacek na télesu filtru.

Vyjméte misky filtru.

PFistroj instalujte v jezirku vodorovné na pevném podkladé nepokrytém bahnem tak, aby byl zcela ponofen ve vodé.
Maximalni hloubka instalace: 2 m pod hladinou vody.

Uvedeni do provozu

A Pozor! Cerpadlo nesmi bézet nasucho.
Mozné nasledky: Cerpadlo se znigi.
Ochranné opatreni: Pravidelné kontrolujte stav vody. Obecné se zafizeni musi umistit pod hladinu vody.

Takto zajistite pfivod proudu:

Zapinani: Zasurite vidlici do zasuvky. Pristroj se zapina ihned, jakmile je zapojeno pfivodni vedeni elektrického pro-
udu.

Vypinani: Vytahnéte vidlici ze zasuvky.

Provoz jako vodotryskové cerpadlo

Tvar fontany Ize po instalaci a pfipojeni upravit rizné hlubokym zasroubovanim trysek.

Colibri Pump 750/1000

DE

o Otacejte regulaéni ventil na teleskopickém prodlouzeni, dokud nedosahnete poZzadovaného vzhledu vodotrysku.
Colibri Pump 1500/2500/3500

OF

o Otacejte regulacni ventil na teleskopickém prodlouzeni, dokud nedosahnete poZzadovaného vzhledu vodotrysku.
o Pripadné otacejte regulacni ventil na kulovém kloubu, dokud nedosahnete pozadovaného prutoku.
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Odstranovani poruch

Porucha Pricina Odstranéni
Pristroj nebézi Chybi sitové napéti Zkontrolovat sitové napéti
Nedostateény dopravni vykon Rotor ¢erpadla je zablokovany Vycistit rotor
Miska filtru je ucpanéa Vy¢istit misku filtru
Pilis velké ztraty ve vedenich Zredukovat délku hadic a spojovacich dilt na
minimum, hadice vést pokud mozno pfimo
PFistroj po kratké dobé béhu vypne Teplota vody je pfili§ vysoka DodrZovat maximalni teplotu vody +35 °C

Sucasti podliehajtice opotrebeniu
Jednotka obé&zného kola je sou¢ast podiéhajici opotfebeni a nevztahuje se na ni zaruka.

Cisténi a adrzba

A Pozor! Nebezpecné elektrické napéti.
Mozné nasledky: smrt nebo tézka zranéni.
Ochranna opatreni:
o Dfive, nez sahnete do vody, vzdy vytahnéte zastréky vSech pfistroju, které jsou ve vodé, ze zasuvky.
e Prfed pracemi na pristrojich vytahnéte zastréku ze zasuvky.

Vycistéte téleso filtru

V pripadé potreby pfistroj Cistéte Cistou vodou a mékkym kartacem.

e V zadném pfipadé nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky nebo chemické roztoky, mize se tim narusit kryt nebo
omezit funkénost.

Vycistit €erpadlo

Postupujte nasledovné:

[@)e]

Prechodovy dil (s teleskopickym prodlouzenim nebo stupriovitym hadicovym hrdlem) z €erpadla vySroubujte.
Uvolnéte zajiStovaci hacek na télesu filtru a oteviete téleso filtru.

Otocte vikem Cerpadla proti sméru hodinovych ruciCek a sejméte je (bajonetovy uzavér).

Vytahnéte jednotku obézného kola (magneticky odpor).

VSechny dily oplachnéte.

Pristroj sestavte v opacném poradi.

Ulozeni/Pfezimovani
PFi mrazech se musi pfistroj demontovat. Provedte dikladné ¢isténi, zkontrolujte pfistroj na poSkozeni a ulozte ho
ponofeny nebo naplnény pfi teploté nad bodem mrazu. Zastréka nesmi byt zaplavenal

Likvidace

E Toto zafizeni nemuze byt zlikvidovano spole¢né s komunalnim odpadem! VyuZijte k tomu prosim uréeny
systém odbéru. Predtim zbavte zatizeni nepotiebnych kabelu.
—_—

Zarucni podminky

Colibri poskytuje zaruku 3 roky od data prodeje na prokazatelné materialové a vyrobni vady. Pfedpokladem pro
zaruéni plnéni je predlozeni dokladu o koupi. Narok na zaruku zanika pfi nespravné manipulaci, elektrickém nebo
mechanickém poskozeni nespravnym pouzivanim a pfi neodbornych opravach, provadénych neautorizovanymi
dilnami. Opravy sméji byt provadény jen firmou Colibri nebo firmou Colibri autorizovanymi opravnami. Pfi uplatnéni
zaruéniho naroku zaslete reklamovany pristroj nebo defektni sou¢astku s popisem zavady a dokladem o koupi na
vlastni naklady firmé Colibri. Colibri si vyhrazuje pravo G¢tovat montazni naklady. Colibri neru¢i za $kody vzniklé pfi
transportu. Tyto musi byt neprodlené uplatnény viéi dopravci. Dal$i naroky jakéhokoli druhu, zvlasté nasledné $kody,
jsou vylouceny. Touto zarukou nejsou dotéeny naroky kone¢ného zakaznika vuci prodejci.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie
S kupou Colibri Pump 750/ 1000 / 1500 / 2500 / 3500 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouZzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na

tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte bezpe¢nostné pokyny pre spravne a bezpec¢né pouzivanie.

Tento navod na pouZitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouZzitie.

Symboly v tomto nadvode
Symboly, pouZité v tomto ndvode na pouZitie maju nasledujici vyznam:

Nebezpecenstvo zranenia os6b nebezpecnym elektrickym napéatim

Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré mdéze mat za nasledok smrt alebo

tazké poranenia, pokial nie su prijaté prisluSné opatrenia.

Nebezpecenstvo zranenia os6b vSeobecnym zdrojom nebezpeéenstva

Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo

tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislu§né opatrenia.

Délezity pokyn pre bezporuchovi funkciu.

[JA 0Odkaz na jeden alebo viaceré obrazky. V tomto priklade: Odkaz na obrazok A.

-

Odkaz k inej kapitole.

Popis vyrobku
Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500 je vodotryskové cerpadlo pre zahradné jazierka, okrasné fontany a (od
Colibri Pump 1500) pre malé potociky.

e Ochrana pred teplom prostrednictvom zabudovaného teplotného cidla.
o Teleskopické predizenie s réznymi dyzami

Colibri Pump 1500/2500/3500

o Oto&né teleskopické prediZenie (gulovy kib).

o Druhy, samostatne regulovatelny vystup.

e Odoberatelné jemné filtre pre zasobovanie potdcika alebo filtra

Objem dodavky a zlozenie pristroja

A

1
2

w

© N s

750/1000
Kryt filtra s filtracnym cerpadlom 1KS

Prechodovy diel 1KS
Prechodovy diel -

— Upeviiuije filtracné Cerpadlo na veku filtra

Redukény diel -
Gulovy kib s regulovatelnym vystupom (& 9 mm) -
Teleskopické predizenie, 2-dielne, zlozené z vonkaj$ej a vnutornej trubice 1KS
Stupriovité hadicové hrdlo -
O krazok 12 x 4 mm pre stupriovité hadicové hrdlo (7) -
Trysky 4 KS

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500, dalej nazyvany pristroj, a vSetky ostatné diely obsiahnuté v dodavke sa

smu pouzivat vyhradne na tieto ucely:

e Pre Cerpanie normalnej rybniénej vody pre filtraéné a potocikové zariadenia.
e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pro pristroj platia nasledujiice obmedzenia:

e Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

¢ Nikdy necerpaijte iné kvapaliny nez vodu.

o Nikdy neprevadzkuijte bez prietoku vody.

o Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, fahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
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Colibri Pump
1500/2500

1KS
1KS

1KS
1KS
1KS
1KS
4 KS

3500
1KS

1KS
1KS
1KS
1KS
1KS
4 KS



Bezpecnostné pokyny
Z tohto zariadenia mézu vychadzat nebezpecenstva pre osoby a materidlne hodnoty, ak sa zariadenie pouziva
neodborne, prip. v rozpore s u¢elom pouZitia alebo ak sa nedodrziavaju bezpec¢nostné pokyny.

Toto zariadenie mézu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby

so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi ¢i mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatocnymi skusenostami a vedomostami, ak s nim
pracuju za dohfadu alebo boli zau€ené ohladne bezpecného pouZitia
zariadenia a rozumeju nebezpecenstvam, ktoré z neho vyplyvaja.
Deti sa so zariadenim nesmu hrat. Cistenie a idrzbu nesmu deti
vykonavat bez dohladu.

Nebezpecenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

o Kombinacia vody a elektrickej energie moze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest
k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.

« Skor, ako siahnete do vody, vzdy odpojte od privodu napatia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaju vo vode.

Elektricka instalacia podl'a predpisov

o Elektrické inStalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a
skusenosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané €innosti. Praca odbornika zahffia tiez rozpozna-
nie moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

e Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

 Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické tdaje pristroja a napajania elektrickym pradom.
Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom S§titku pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Pristroj musi byt zabezpeceny ochrannym zariadenim proti chybnému prddu s s nameranym chybnym prddom,
ktory nie je vac¢si nez 30 mA.

e PredlZzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v interiéri
(chréanené pred striekajucou vodou).

* Vedenia pre pripojenie do siete nesmu mat’ mensi prierez ako gumové kable so skratkou HO7RN-F. PredlZovacie
vedenie musi vyhovovat norme DIN VDE 0620.

e Chrarite zastrékové spoje pred vihkostou.

e Prevadzkuijte pristroj len na zasuvke, inStalovanej podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

e Prevadzkuijte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju Ziadne osoby!

Pristroj sa nesmie prevadzkovat s chybnymi elektrickymi vedeniami alebo chybnym krytom.

Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.

Nikdy neotvarajte kryt pristroja ani prislusnych dielov, ak nie ste k tejto ¢innosti vyslovne vyzvani v navode na

obsluhu.

* Na pristroji vykonavajte iba €innosti, ktoré s popisané v tomto navode. Ak nie je problémy mozné odstranit, kon-
taktujte autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti priamo vyrobcu.

e Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prisluSenstvo pre dany pristroj.

o Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

e Zasuvku a sietovu zastréku udrziavajte suché.
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Instalacia a pripojenie
Prevadzka ako vodotryskové ¢erpadlo:

Colibri Pump 750/1000

Postupujte nasledovne:

OB

Zmontujte teleskopické prediZenie: Vnatornd trubicu nasadte do vonkajsej trubice a zaistite vrchnym krytom.
Teleskopické prediZenie zasurite do prechodového dielu.

Na teleskopické prediZenie nasadte poZzadovan trysku a zaskrutkuite.

Teleskopické prediZenie s prechodovym dielom naskrutkujte na &erpadio a ruéne utiahnite.

Pristroj instalujte v jazierku vodorovne na pevny podklad nepokryty bahnom tak, aby bol Gplne ponoreny vo vode.

Colibri Pump 1500/2500/3500
Postupuijte nasledovne:
0cC
Zmontujte teleskopické prediZenie: Vnatornd trubicu nasadte do vonkajsej trubice a zaistite vrchnym krytom.
Teleskopické predizenie nasadte na gulovy kib.
Regulaény ventil teleskopického prediZenia a vystup gulového kibu nasmeruite proti sebe tak, aby cez vystup
gulového kibu mohla vytekat voda.
— Regulagny ventil teleskopického prediZenia a vystup gufového kibu musia smerovat proti sebe, aby cez vystup
gulového kibu mohla vytekat voda.
— Cez regulovatelny vystup na gufovom kibe je mozné zasobovat potdgik.
Na teleskopické prediZenie nasadte poZzadovanu trysku a zaskrutkuijte ju.
Gulovy kib naskrutkujte na prechodovy diel &erpadla a ruéne zatiahnite.
— Teleskopické predizenie umiestnite kolmo nad gulovy kib.
Pristroj inStalujte v jazierku vodorovne na pevny podklad nepokryty bahnom tak, aby bol Gplne ponoreny vo vode.

Prevadzka ako cerpadlo potocika alebo ako filtracné ¢erpadlo

Colibri Pump 1500/2500/3500

Postupuijte nasledovne:

0D

Stupriovité hadicové hrdlo s O-krizkom naskrutkujte na prechodovy diel ¢erpadla a ru¢ne zatiahnite.

Stladte poistny hacik na kryte filtra.

Odoberte misky filtra.

Pristroj instalujte v jazierku vodorovne na pevny podklad nepokryty bahnom tak, aby bol Gplne ponoreny vo vode.
Maximalna hibka intalacie: 2 m pod vodnou hladinou.

Uvedenie do prevadzky

A Pozor! Cerpadlo nesmie bezat' nasucho.
Mozné nasledky: Cerpadlo sa znigi.
Ochranné opatrenie: Pravidelne kontrolujte stav vody. Zariadenie musi byt umiestnené zasadne pod hladi-
nou vody.

Privod el. pradu vytvorite nasledovne:

Zapinanie: Zasunte sietovu zastréku do zasuvky. Pristroj sa zapina automaticky, ked je zapojeny privod elektrického
pradu.

Vypinanie: Vytiahnite vidlicu zo zastrcky.

Prevadzka ako vodotryskové ¢erpadlo:

Tvar fontany je mozné prispdsobit’ po instalacii a pripojeni rézne hibokym zakrutenim trysiek.

Colibri Pump 750/1000

OE

¢ Otacajte regulaénym ventilom na teleskopickom prediZeni, kym nevznikne pozadovany tvar vodotrysku.
Colibri Pump 1500/2500/3500

OF

« Otadajte regulaénym ventilom na teleskopickom prediZeni, kym nevznikne poZadovany tvar vodotrysku.

¢ Pripadne otagajte reguladnym ventilom na gufovom kibe, kym nedosiahnete poZadované prietokové mnozZstvo.
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Odstranenie poruch

Porucha Pricina Odstranenie
Pristroj nebezi Chyba sietové napatie Skontrolovat sietové napatie
Nedostatoény dopravny vykon Rotor je zablokovany Vycistit rotor
Miska filtra je upchata Vyc¢istit misku filtra
Prili§ velké straty vo vedeniach Zredukovat dizku hadic a spojovacich dielov na
minimum, hadice viest pokial mozno priamo
Pristroj po kratkej dobé behu vypne Teplota vody je prili§ vysoka Dodrziavat’ maximalnu teplotu vody +35 °C

Sucasti podliehajtice opotrebeniu
Obezna jednotka je sucast’'ou podliehajucou opotrebeniu a nevzt'ahuje sa na fiu zaruka.

Cistenie a udrzba

A Pozor! Nebezpecné elektrické napdtie.
Mozné nasledky: smrt alebo tazké zranenia.
Ochranné opatrenia:
e Skor nez siahnete do vody, vytiahnite z elektrickej zasuvky vSetky pristroje nachadzajlce sa vo vode!
e Pred pracou s pristrojom vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky.

Vycistite teleso filtra

Pristroj v pripade potreby ogistite Cistou vodou a makkou kefkou.

e V Ziadnom pripade nepouzivajte agresivne Gistiace prostriedky alebo chemické rozpustadla, lebo tieto pésobia na
puzdro pristroja agresivne alebo by mohli ovplyvnit funkciu pristroja.

Vy¢istit’ cerpadlo

Postupuijte nasledovne:

[@)e]

Prechodovy diel (s teleskopickym prediZenim alebo stupfiovitym hadicovym hrdlom) vyskrutkujte z Serpadla.

Stlacte poistny hacik na kryte filtra a otvorte kryt filtra.

Krytom Eerpadla otacéajte proti smeru hodinovych ruciciek a odstrarte ho (bajonetovy uzaver).

Vytiahnite obeznu jednotku (magneticky odpor).

VSetky diely oplachnite.

Pristroj poskladajte v opaénom poradi pracovnych krokov.

Ulozenie/Prezimovanie
Pri mrazoch sa musi pristroj demontovat. Vykonajte dékladné &istenie, skontrolujte pristroj na poSkodenie a ulozte ho
ponoreny alebo naplneny pri teplote nad bodom mrazu. Zastréka nesmie byt' zaplavena!

Likvidacia
E Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Na likvidaciu vyuzite k tomu uréeny systém

odovzdavania. Pred odovzdanim znefunkénite pristroj prerezanim kabla.
—_—

Zarucéné podmienky

Colibri poskytuje zaruku 3 roky od datumu predaja na dokazatelné materidlové a vyrobné vady. Predpokladom pre
zaruéné plnenie je predloZenie dokladu o kupe. Narok na zaruku zanika pri nespravnej manipulécii, elektrickom alebo
mechanickom poskodeni nespravnym pouzivanim a pri neodbornych opravach, vykonavanych neautorizovanymi
dieliami. Opravy smu byt vykonavané len firmou Colibri alebo firmou Colibri autorizovanymi opravarenskymi dielfiami.
Pri uplatneni zaruéného naroku zaslite reklamovany pristroj alebo defektnu suciastku s popisom zavady a dokladom o
kupe na vliastné naklady firme Colibri. Colibri si vyhradzuje pravo, U¢tovat montazne naklady. Colibri neruci za Skody
vzniknuté pri transporte. Tieto musia byt neodkladne uplatnené vogi dopravcovi. DalSie naroky, akéhokolvek druhu,
obzvlast nasledné Skody, su vylucené. Touto zarukou nie s dotknuté naroky kone¢ného zakaznika voci predajcovi.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Z nakupom tega izdelka Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujo€imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih
Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:

Nevarnost telesnih poskodb zaradi nevarne elektricne napetosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne poskodbe,
Ce se ne sproZzijo ustrezni ukrepi.

Nevarnost telesnih poskodb zaradi sploSnega vira nevarnosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne poskodbe,
Ce se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

Pomemben napotek za nemoteno delovanje.

[JA Referenca na eno ali ve¢ slik. V tem primeru: referenca na sliko A.

- Referenca na neko drugo poglavje.

Opis izdelka

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500 je ¢rpalka za vodomet za vrtne ribnike, okrasne vodnjake in (od Colibri
Pump 1500 naprej) majhne potoke.

e Temperaturna zasg¢ita prek vgrajenega temperaturnega varovala.

o Teleskopski podaljSek z razli¢nimi Sobami

Colibri Pump 1500/2500/3500

o Vrtljiv teleskopski podaljSek (krogelni zgib)

e Drugi izhod z lo¢eno regulacijo.

« Snemljiv fini filter za napajanje potocka ali filtra

Obseg dobave in sestavljanje naprave

OA Colibri Pump

750/1000 1500/2500 3500
1 Ohisje filtra s filtrirno ¢rpalko 1 kos 1 kos 1 kos
2 Prehodni kos 1 kos - »
3 Prehodni kos - 1 kos -

— Pritrdi filtrirno ¢rpalko na pokrov filtra

4 Reducirni kos - - 1 kos
5 Krogelni zgib z nastavljivim izhodom (& 9 mm) - 1 kos 1 kos
6 Teleskopski podaljSek, dvodelni, sestavljen iz zunanje in notranje cevi 1 kos 1 kos 1 kos
7 Stopenjski cevni nastavek - 1 kos 1 kos
8 O-obro¢ 12 x 4 mm za stopenjski cevni nastavek (7) - 1 kos 1 kos
9 | Sobe 4 kosi 4 kosi 4 kosi

Pravilna uporaba

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500, v nadaljevanju imenovan "naprava, in vsi ostali deli iz obsega dostave
se smejo uporabljati izklju¢no kot sledi:

e Za Crpanje obicajne vode iz ribnikov za filtre in poto€ne naprave.

o Obratovanje ob upo$tevanju tehni¢nih podatkov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

« Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

¢ Nikoli ne ¢rpajte drugih tekocin kot samo vodo.

« Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

* Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
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Varnostna navodila

Od te naprave lahko izhajajo nevarnosti za osebe in stvarne vrednosti, ¢e naprave ne uporabljate strokovno oz. je ne
uporabljate v skladu z namenom uporabe ali ¢e ne upostevate varnostnih predpisov.

To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej in osebe z
zmanjSanimi fiziCnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pod nadzorom ali so
bili pou€eni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki pri
tem nastanejo. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ci&enja in
vzdrzevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora.

Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

« V primeru nepravilnega priklju¢ka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in
nevarnost resnih poskodb zaradi udara.

e Preden sezete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.

Pravilna elektricna namestitev

« ElektriCne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolocilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkuSenj in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

« Ce imate kakrénakoli vprasanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

* Prikljucitev naprave je dovoljena samo, ko se elektri¢ni podatki naprave in prikljuéek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

« Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

e PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. vti€nica) morata biti primerna za uporabo na prostem (zas¢itena pred
Skropljenjem).

o Priklju¢ne elektricne napeljave v nobenem primeru ne smejo imeti manjsi presek od gumijastega kabla s kratko
oznako HO7RN-F. Prikljuéna elektricna napeljava mora ustrezati standardu DIN VDE 0620.

e Povezave z vti¢em zavarujte pred viago.

* Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

Aparat naj obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi!

Naprave s poSkodovano elektri¢no napeljavo ali poSkodovanim ohisjem ni dovoljeno uporabljati.

Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vle¢i za omrezni priklju¢ni kabel.

Vode polagajte tako, da so zas¢iteni pred poSkodbami, poleg tega pa pazite, da nihée ne more pasti ez njih.
Ohi$je naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v navodilih izrecno pozvani k temu.

Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se samo na pooblas¢eno servisno
sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca, ¢e tezav ni mogoc¢e odpraviti.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

* Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

e Vti¢nice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mociti.
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Postavitev in priklju¢evanje
Obratovanje kot ¢rpalka za vodomet

Colibri Pump 750/1000

Postopek je naslednji:

OB

Sestavljanje teleskopskega podaljSka: Notranjo cev vtaknite v zunanjo cev in zavarujte s tulcem.

Vtaknite teleskopski podaljSek v prehodni kos.

Zeleno $obo vtaknite v teleskopski podalj$ek in privijte.

Privijte teleskopski podaljSek s prehodnim kosom na €rpalko in ga ro€no zategnite.

Napravo v ribniku postavite vodoravno na trdno podlago brez mulja, tako da bo popolnoma pokrita z vodo.

Colibri Pump 1500/2500/3500

Postopek je naslednji:

0cC

Sestavljanje teleskopskega podalj$ka: Notranjo cev vtaknite v zunanjo cev in zavarujte s tulcem.
Vtaknite teleskopski podaljSek na krogelni zgib.

Regulacijski ventil teleskopskega podaljSka in izhod krogelnega zgiba naravnajte drugega proti drugemu, da lahko na

izhodu krogelnega zgiba izstopa voda.

— Regulacijski ventil teleskopskega podaljSka in izhod krogelnega zgiba morata lezati drug proti drugemu, da lahko

na izhodu krogelnega zgiba izstopa voda.
— Prek nastavljivega izhoda na krogelnem zgibu lahko napajate potocek.
Zeleno $obo vtaknite v teleskopski podalj$ek in privijte.
Krogelni zgib privijte na prehodni kos €rpalke in roéno zategnite.
— Teleskopski podalj$ek naravnajte navpi¢no nad krogelnim zgibom.
Napravo v ribniku postavite vodoravno na trdno podlago brez mulja, tako da bo popolnoma pokrita z vodo.

Obratovanje kot €rpalka za potocek ali filtrirna ¢rpalka

Colibri Pump 1500/2500/3500

Postopek je naslednji:

0D

Stopenijski cevni nastavek z O-obro¢em privijte na prehodni kos €rpalke in ro¢no zategnite.

Sprozite zaskoc¢ni kavelj na ohisju filtra.

Odstranite filtrske lupine.

Napravo v ribniku postavite vodoravno na trdno podlago brez mulja, tako da bo popolnoma pokrita z vodo.
Najvecja globina postavitve: 2 m pod gladino vode.

Zagon

A Pozor! Crpalka ne sme delati na suho.
Mozne posledice: Crpalka se unigi.
Zasgditni ukrepi: Redno preverjajte vodno gladino. Naprava mora biti names&ena na sploSno pod vodno
gladino.

Tako pripravite napajanje z elektriko:
Vklop: Vti€ vtaknite v vti¢nico. Ko je vzpostavljena omreZna povezava, se naprava vklju¢i samodejno.
I1zklop: Izvlecite omrezni vtic.

Obratovanje kot ¢rpalka za vodomet

Obliko fontane lahko po postavitvi in priklopu prilagodite tako, da razli¢no globoko privijete Sobe.
Colibri Pump 750/1000

DE

« Obrnite regulacijski ventil na teleskopskem podaljSku, da se prikaze Zelena vodna slika.

Colibri Pump 1500/2500/3500

OF

o Obrnite regulacijski ventil na teleskopskem podalj$ku, da se prikaze Zelena vodna slika.

o Ce je treba, obrnite regulacijski ventil na krogelnem zgibu, da doseZete Zeleno koli¢ino pretoka.
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Odprava tezav in motenj

Motnja Vzrok Pomoc¢
Naprava na deluje - Ni omrezne napetosti Preverite omrezno napetost
Crpalna zmogljivost ni zadostna Tekalno kolo blokirano Ocistite tekalno kolo
Filtrska lupina zamasena Ocistite filtrsko lupino
Previsoke tlacne izgube v ceveh Na minimum zmanj$ajte dolZine cevi in spojnike
ter cevi poloZite ¢im bolj naravnost
Naprava se po krajSem ¢asu izklopi Temperatura vode previsoka Upooétevajte maksimalno temperaturo vode +

Deli, ki se obrabijo
Tekalna enota je potrosni del in zanjo garancija ne velja.

Ciséenje in vzdrzevanje
A Pozor! Nevarna elektricna napetost.
Mozne posledice: smrt ali hude telesne poskodbe.
Zascitni ukrepi:
o Preden poseZete v vodo, obvezno iztaknite omrezne vti€e vsem napravam, ki so namescene v vodi!
e Pred deli na napravi potegnite vti¢ iz naprave.
Ciséenje ohisja filtra
Aparat po potrebi Cistite s €isto vodo in mehko krtaco.
« Nikakor ne uporabljajte agresivnih cistil ali kemijskih raztopin, ker se s tem nac¢ne ohi$je ali je delovanje naprave
lahko okrnjeno.

Ocistite ¢rpalko

Postopek je naslednji:

[@ye

QOdvijte prehodni kos (s teleskopskim podaljSkom ali stopenjskim cevnim nastavkom) s ¢rpalke.
Sprozite zasko¢ni kavelj na ohi$ju filtra in odprite ohisje filtra.

Pokrov ¢rpalke obrnite v nasprotno smer urinega kazalca in ga snemite (bajonetno zapiralo).
Izvlecite tekalno enoto (magnetna upornost).

Vse dele izperite.

Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.

SkladiS¢enje/prezimovanje
Pri zmrzali je potrebno napravo demontirati. Napravo temeljito oistite in jo preverite glede poskodb. Skladis¢ite jo
potopljeno ali napolnjeno ter zavarovano pred zmrzaljo. Vti€ ne sme biti pod vodno gladino!

Odlaganje odpadkov

Te naprave ne smete odlozZiti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem. To
napravo naredite predtem neuporabno tako, da odrezete kabel.
|

Garancijski pogoji

Colibri daje 3 leti garancije od datuma nakupa na dokazljive napake v materialu in izdelavi. Pogoj za garancijsko
storitev je predlozitev racuna. Pravica iz garancije preneha pri nestrokovni rabi, elektriénih ali mehanskih poskodbah
zaradi zlorabe kot tudi pri nestrokovnih popravilih, ki jih niso opravile pooblaséene delavnice. Popravila sme opraviti le
Colibri ali delavnice, ki jih je pooblastil Colibri. Pri najavi garancijskega zahtevka posljite aparat ali pokvarjen del z
opisom napake in racunom nefrankirano v Colibri. Colibri si pridrzuje pravico zaracunati stroske montaze. Colibri ne
jam¢i za poSkodbe med transportom. Te je potrebno nemudoma uveljaviti pri prevozniku. Nadaljnji zahtevki so izkl-
ju€eni, ne glede na vrsto, Se posebej pa za posredno $kodo. Ta garancija ne zadeva zahtevka konénega kupca do
trgovca.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu
Kupnjom Colibri Pump 750/ 1000 / 1500 / 2500 / 3500 uginili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom

uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.
U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.
Brizno ¢uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama
Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sljede¢e znacenje:

DA

-

Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektricnog napona

Simbol upuéuje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se

ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

Opasnost od ozljeda zbog opc¢eg izvora opasnosti

Simbol upuc¢uje na neposredno prijeteéu opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se

ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

Vazna napomena za neometano djelovanje.

Referenca na jednu ili viSe slika. U ovom primjeru: referenca na sliku A.

Referenca na neko drugo poglavlje.

Opis proizvoda

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500je pumpa za prskanje vode za vrtna jezerca, ukrasne bunare i (od modela

Colibri Pump 1500) potocice.

o Toplinska zastita zahvaljujuci ugradenom graniéniku temperature.
o Teleskopski nastavak s raznim mlaznicama.

Colibri Pump 1500/2500/3500

e Zakretni teleskopski nastavak (kugli¢ni zglob).
e Drugi, zasebno podesivi izlaz.

Opseg isporuke i sastav uredaja

A

1
2

w

© N s

750/1000
Kuciste filtra s filtarskom pumpom 1 kom.
Prijelazni komad 1 kom.

Prijelazni komad -

— Ucvrscuije filtarsku pumpu na poklopac filtra

Redukcijski komad -
Kugli¢ni zglob s podesivim izlazom (& 9 mm) -
Teleskopski nastavak, dvodijelni, sastavljen od vanjske i unutarnje cijevi 1 kom.
Prilagodni prikljucak crijeva -
O-prsten 12 x 4 mm za prilagodni prikljucak crijeva (7) -
Mlaznice 4 kom.

Namjensko koriStenje

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500, u nastavku naveden kao "uredaj", i svi drugi dijelovi iz obsega isporuke

smiju se isklju€ivo upotrebljavati na sljedeci nacin:

e Za crplienje normalne stajace vode za filtre i potoke.
e Rad uz pridrzavanje tehni¢kih podataka.

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

« Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

e Osim vode nikada ne crpite druge tekucine.

* Nikada ne radite bez protoka vode.

« Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.
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1500/2500

1 kom.

1 kom.

1 kom.
1 kom.
1 kom.
1 kom.
4 kom.

3500
1 kom.

1 kom.
1 kom.
1 kom.
1 kom.
1 kom.
4 kom.



Sigurnosne napomene

Neispravna i nenamjenska upotreba ovog uredaja ili nepostivanje sigurnosnih napomena mogu uzrokovati ozljede i
materijalne Stete.

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihickim sposobnostimaiili s
nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili ako su
poduceni o sigurnoj upotrebi uredaja i razumiju opasnosti koje mogu
proizaéi iz toga. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Cisc¢enje i
odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

* Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestru¢nog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara
uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.

* Prije nego $to dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno iskljuéiti iz napona.

Ispravne elektri¢ne instalacije

« ElektriCne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki struénjak.

o Elektrotehnicki stru¢njak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad struénjaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehnickom struénjaku.

e Prikljucivanje uredaja dopusteno je samo kada se elektriéni podaci uredaja podudaraju s podacima elektricne
mreze. Podaci o uredaju nalaze se na ozna¢noj plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

e Uredaj mora biti zasticen sklopkom radi nestanka struje, sa osnovnom izmjerom od maksimalno 30 mA.

e Produzni kablovi i strujni razdjelnici (npr. mnogostruke utié¢nice) moraju biti prikladne za vanjsko koriStenje (zasti¢e-
ne od Strcajuce vode).

e Vodovi za prikljuak na strujnu mrezu ne smiju imati manji presjek od voda gumenog crijeva oznake HO7RN-F.
Produzni kabeli moraju biti uskladeni s DIN VDE 0620.

« Stitite spojnice utikada od viage.

e Uredaj se smije priklju¢ivati samo na propisno instaliranu uti¢nicu.

Sigurno poduzece

« Uredaj se smije koristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi!

« Uredaj se ne smije upotrebljavati ako postoji kvar na elektri¢nim vodovima ili na kucistu.

« Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drzeci ga za priklju¢ni kabel.

* Vodove postavite tako da se ne mogu ostetiti i da nitko preko njih ne moze pasti.

o Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri¢ito zahtijeva.
e Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozete sami otkloniti, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor za uredaj.

« Nikada ne obavljajte tehnike izmjene na uredaju.

e Drzite uti€nicu i mrezni utika¢ na suhom.
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Postavljanje i priklju€ivanje
Rad kao pumpa za prskanje vode

Colibri Pump 750/1000
Postupite na sljedeéi nacin:
OB
Sastavite teleskopski nastavak: Utaknite unutarnje u vanjsko crijevo i osigurajte sve naticnom ¢ahurom.
Utaknite teleskopski nastavak u prijelazni komad.
Utaknite i zategnite Zeljenu mlaznicu u teleskopski nastavak.
Navrnite teleskopski nastavak s prijelaznim komadom na pumpu te ga zategnite rukom.
Uredaj u jezerce postavite vodoravno na évrstu podlogu bez blata tako da u potpunosti bude prekriven vodom.
Colibri Pump 1500/2500/3500
Postupite na sljedeéi nacin:
0cC
Sastavite teleskopski nastavak: Utaknite unutarnje u vanjsko crijevo i osigurajte sve naticnom ¢ahurom.
Nataknite teleskopski nastavak na kugli¢ni zglob.
Regulacijski ventil teleskopskog nastavka i izlaz kugliénog zgloba moraju biti usmjereni suprotno jedan drugomu kako
na izlazu kugli¢nog zgloba ne bi mogla izlaziti voda.
— Regulacijski ventil teleskopskog nastavka i izlaz kugliénog zgloba moraju biti usmjereni suprotno jedan drugomu
kako na izlazu kugli¢nog zgloba ne bi mogla izlaziti voda.
— Preko podesivog izlaza kugli¢nog zgloba mozZete opskrbiti potok.
Utaknite i zategnite Zeljenu mlaznicu u teleskopski nastavak.
Navrnite kugli€éni zglob na prijelazni komad pumpe te ga zategnite rukom.
— Usmijerite teleskopski nastavak okomito preko kugli€nog zgloba.
Uredaj u jezerce postavite vodoravno na &vrstu podlogu bez blata tako da u potpunosti bude prekriven vodom.
Rad kao potoc¢nai ili filtarska pumpa
Colibri Pump 1500/2500/3500
Postupite na sljedeci nacin:
0D
Navrnite prilagodni priklju¢ak crijeva s O-prstenom na prijelazni komad pumpe te ga zategnite rukom.
Otkvacdite uklopne kuke s kucista filtra.
Skinite glavni filtar.

Uredaj u jezerce postavite vodoravno na ¢vrstu podlogu bez blata tako da u potpunosti bude prekriven vodom.
Maksimalna dubina postavljanja: 2 m ispod razine vode.

Pustanje u rad

A Pozor! Crpka ne smije raditi na suho.
Moguce posljedice: Crpka se unistava.
Mjere zastite: Redovito kontrolirajte razinu vode. Uredaj se u nac¢elu mora pozicionirati ispod razine vode.

Ovako uspostavljate napajanje strujom:
Ukljucivanje: Utika¢ utaknuti u utiénicu. Uredaj se nakon uspostavljanja napajanja strujom automatski ukljuéuje.
Iskljuéivanje: Izvucite elektricni utikac.

Rad kao pumpa za prskanje vode

Oblik fontane moze se prilagoditi nakon postavljanja i priklju€ivanja promjenom dubine zatezanja mlaznica.
Colibri Pump 750/1000

OE

o Okrecite regulacijski ventil na teleskopskom nastavku dok se ne prikaze Zeljeni vodeni uzorak.

Colibri Pump 1500/2500/3500

OF

o Okrecite regulacijski ventil na teleskopskom nastavku dok se ne prikaze Zeljeni vodeni uzorak.

* Po potrebi okrecite regulacijski ventil na kuglicnom zglobu dok se ne dostigne Zeljena koli¢ina protoka.
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Uklanjanje smetnji

Smetnja Uzrok Rjesenje
Uredaj ne radi Nema mreZnog napona Provjerite napon strujne mreze
Nedostatan protok Radno kolo blokira Ocistite radno kolo
Glavni filtar je zacepljen Ocistite glavni filtar
Previsoki gubici tlaka u vodovima Duljinu crijeva i spojnih dijelova smanijite na

neophodni minimum, a crijeva po moguénosti
polazite tako da ne budu zakrivljena

Uredaj se nakon kratkotrajnog rada iskljucuje Temperatura vode je previsoka Uzmite u obzir da maks. temperatura vode
smije biti +35 °C

Potrosni dijelovi
Radna jedinica je potro$ni dio te ne podlijeze pod jamstvo.

Ciséenje i odrzavanje

A Pozor! Opasan elektriéni napon.
Moguce posljedice: smrt ili teSke ozljede.
Mjere zastite:
e Prije nego $to zahvatite u vodu, uvijek izvucite strujne utikace svih uredaja koji se nalaze u vodi!
¢ Prije radova na uredaju izvudi utika¢ uredaja.
Ciséenje kuéista filtra
Uredaj po potrebi Gistite ¢istom vodom i mekanom ¢etkom.
* Niu kojem slu€aju ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ¢iSéenje ili kemijske otopine jer se time moze ostetiti
kuciste ili utjecati na funkcioniranje samog uredaja.

Ocistite pumpu.

Postupite na sljedeci nacin:

[m)e]

Odvrnite s pumpe prijelazni komad (s teleskopskim nastavkom ili prilagodnim priklju¢kom crijeva).
Otkvacite uklopne kuke s kucista filtra i otvorite kuciste filtra.

Poklopac pumpe zakrenite u smjeru suprotnom od kazaljki sata (bajunetni zapor) i skinite.
Izvucite radnu jedinicu (magnetski otpornik).

Isperite sve dijelove.

Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.

Skladistenje/spremanje preko zime

Zbog moguceg smrzavanja, uredaj se mora demontirati. Provedite temeljito ¢iScenje, provjerite da uredaj nije oStecen
te ga pohranite uronjenog ili napunjenog na mjestu zasti¢enom od mraza. Utika¢ ne smije biti potopljen!

Zbrinjavanje
E Ovaj uredaj ne smije se bacatii u ku¢ni otpad! Koristite za to,molimo Vas, za to predvidene sisteme preuziman-

ja. Prije toga onesposobite uredaj odrezivanjem kabla.
—

Jamstveni uvjeti

Colibri jam¢i 3 godine od datuma prodaje za dokazane greske u materijalu i proizvodnji. Preduvjet za izvodenje jamst-
venih usluga je predo€avanje potvrde o kupnji. Jamstvo prestaje vrijediti u slu¢ajevima nestru¢nog rukovanja, elektri¢-
nih ili mehanickih oste¢enja nastalih zZlouporabom kao i nestru¢nim popravcima od strane neovlastenih radiona. Po-
pravke smiju vrsiti samo Colibri ili radione koje je Colibri za to ovlastio. U slu¢aju reklamacije poSaljite neispravni uredaj
ili pokvareni dio zajedno s opisom greske i potvrdom o kupnji o nasem tro$ku tvrtki Colibri. Colibri zadrzava pravo
obragunavanja troSkova montaze. Colibri ne odgovara za o$tec¢enja nastala pri transportu. Takva se o$te¢enja odmah
moraju prijaviti prijevozniku, koji za njih i odgovara. Sva ostala prava, a narocito pravo na nadoknadu posljedi¢nih
Steta, su isklju¢ena. Ovo jamstvo se ne tice obveza prodavaca prema krajnjem kupcu uredaja.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Prin achizitionarea produsului Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500 ati facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului va rugdm sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugdm s& péastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni
Simbolurile utilizate Tn aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:

Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de pericol
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

Indicatie importanta pentru functionarea fara perturbatii.

A Trimitere la una sau mai multe imagini. in cazul acestui exemplu: Trimitere la figura A.

- Referire la un alt capitol.

Descrierea produsului

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500este o pompa pentru jocuri de apa pentru iazuri de gradina, fantani
ornamentale si (incepand cu Colibri Pump 1500) pentru parauri mici.

e Protectie la temperatura prin intermediul senzorului de temperatura integrat.

* Extensie telescopica cu diferite duze

Colibri Pump 1500/2500/3500

* Extensie telescopica pivotanta (articulatie sferica).

e O adoua iesire, reglabila separat.

o Filtru fin detasabil pentru alimentarea paraului sau a filtrului

Continutul livrarii si structura echipamentului

OA Colibri Pump

750/1000 1500/2500 3500
1 Carcasa de filtru cu pompa cu filtru 1BUC 1BUC 1BUC
2 Adaptor 1BUC - »
3 Adaptor N 1BUC N

— Fixeaza pompa filtrului pe capacul filtrului

4 Reductie - - 1BUC
5 Avrticulatie sferica cu iegire reglabila (& 9 mm) - 1BUC 1BUC
6 Extensie telescopica, 2 piese, alcatuitd din conducta exterioara si conducta interioara 1BUC 1BUC 1BUC
7 Stut in trepte pentru furtun - 1BUC 1BUC
8 O-Ring 12 x 4 mm pentru stut Tn trepte pentru furtun (7) - 1BUC 1BUC
9 Duze 4 BUC 4 BUC 4 BUC

Utilizarea in conformitate cu destinatia

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500, numit in cele ce urmeaza "aparatul”, si toate celelalte componente
cuprinse in volumul de livrare trebuie utilizate exclusiv dupa cum urmeaza:

e Pentru pomparea apelor normale de lac pentru instalatii de filtrare si parauri.

e Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

e A nu se utiliza in iazuri tip piscinal

o Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

* Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive
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Indicatii privind securitatea muncii

Aceste aparat poate reprezenta o sursa de pericole pentru persoane si bunuri materiale daca aparatul este utilizat
impropriu, respectiv neconform cu destinatia sa sau daca indicatiile de siguranta nu sunt respectate.

Acest aparat poate fi folosit de copii incepand cu varsta de 8 ani,
precum si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale
diminuate sau cu experienta si cunostinte deficitare, daca acestea
sunt supravegheate sau au fost instruite in ce priveste folosirea in
siguranta a aparatului si daca inteleg pericolele rezultate. Copiii nu
au permisiunea de a se juca cu aparatul. Curatarea si intrefinerea de
catre utilizator nu sunt permise copiilor fara supraveghere.

Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a manipularii inco-
recte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.
Inainte de a baga mana in apa, scoateti de sub tensiune toate echipamentele aflate in apa.

Instalatie electrica conform normelor

Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a cunostin-
telor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care i sunt incredintate. Lu-
crarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor, prevederi-
lor si dispozitiilor regionale si nationale.

Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

Conectarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de
alimentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie de pe aparat, de pe am-
balaj sau din prezentele instructiuni.

Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a cu-
rentului de maxim 30 mA.

Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compati-
bile pentru utilizarea n aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

Cablurile de conectare la retea nu trebuie sa aiba o sectiune mai mica decat conexiunile cu furtun din cauciuc cu
simbolul HO7RN-F. Cablurile de extensie trebuie sa indeplineasca conditiile standardului DIN VDE 0620.

Protejati de umiditate imbinarile cu stecar.

Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.

Functionare sigura

Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane in apa!

n cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.

Nu transportati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare.

Montati pe traseu conductele protejate contra deteriorarilor si aveti in vedere ca nicio persoana sa nu poata cadea
peste ele.

Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care nu vi se solicitd expres acest
lucru in instructiuni.

Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. Adresati-va unei statii de service autori-
zate sau, Tn caz de incertitudine, producatorului, daca nu puteti remedia problemele.

Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.
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Amplasarea si racordarea
Utilizarea ca pompa pentru jocuri de apa

Colibri Pump 750/1000
Procedati dupa cum urmeaza:
OB
Asamblati extensia telescopica: Introduceti conducta interioara in conducta exterioara si fixati cu mangonul.
Introduceti extensia telescopica in adaptor.
Introduceti duza dorita in extensia telescopica si rasuciti.
Infiletati extensia telescopicé cu adaptorul pe pompa si strangeti cu mana.
Pozitionati aparatul in lac orizontal, pe o suprafata rigida, fara noroi, astfel incat sa fie complet acoperit de apa.
Colibri Pump 1500/2500/3500
Procedati dupa cum urmeaza:
0cC
Asamblati extensia telescopica: Introduceti conducta interioara in conducta exterioara si fixati cu mangonul.
Asezati extensia telescopica pe articulatia sferica.
Ventilul de reglare al extensiei telescopice si iesirea articulatiei sferice trebuie sa fie indreptate fata in fata, astfel incat
la iesirea articulatiei sferice sa poata curge apa.
— Ventilul de reglare al extensiei telescopice si iesirea articulatiei sferice trebuie sa fie indreptate fata in fata, astfel
incat la iesirea articulatiei sferice sa poata curge apa.
— Prin intermediul iesirii reglabile de la articulatia sferica puteti alimenta optional un parau.
Introduceti duza dorita in extensia telescopica si rasuciti.
Infiletati articulatia sferica pe adaptorul pompei si strangeti bine.
— Asezati extensia telescopica perpendicular pe articulatia sferica.
Pozitionati aparatul in lac orizontal, pe o suprafata rigida, fara noroi, astfel incat sa fie complet acoperit de apa.

Utilizare ca pompa pentru cursurile de apa sau pompa de filtrare

Colibri Pump 1500/2500/3500

Procedati dupa cum urmeaza:

0D

Infiletati stutul in trepte pentru furtun cu oringul pe adaptorul pompei si strangeti bine.

Actionati carligul de prindere de pe carcasa filtrului.

Scoateti capacul filtrului.

Pozitionati aparatul in lac orizontal, pe o suprafata rigida, fara noroi, astfel incat sa fie complet acoperit de apa.
Adancimea maxima de montare: 2 m sub nivelul apei.

Punerea in functiune

A Atentie! FUnctionarea uscata a pompei este interzisa!
Posibile urmari: distrugerea pompei.
Mésura de protectie: Verificati la intervale regulate nivelul apei. In general, aparatul trebuie pozitionat sub
nivelul apei.

latd cum conectati alimentarea cu energie electrica:

Conectarea: Conectati stecarul la priza. Aparatul porneste in mod automat dupa ce a fost realizata conectarea elec-
trica.

Deconectarea: Scoateti stecarul din priza.

Utilizarea ca pompa pentru jocuri de apa

Forma fantanii cu jet poate fi adaptata dupa instalare si racordare prin introducere la adancimi diferite a duzelor.
Colibri Pump 750/1000

OE

o Rasuciti ventilul de reglare de pe extensia telescopica pana cand apare imaginea dorita a apei.

Colibri Pump 1500/2500/3500

OF
* Rasuciti ventilul de reglare de pe extensia telescopica pana cand apare imaginea dorita a apei.

o Daca este necesar, rasuciti ventilul de reglare de pe articulatia sferica pana la obtinerea debitului de apa dorit.
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inliturarea defectiunilor

Defectiunea Cauza Masuri de remediere
Aparatul nu functioneaza Nu exista tensiune la alimentare Verificati tensiunea din retea
Debit pompat insuficient Rotorul este blocat Curatati rotorul
Mantaua filtrului infundata Curatati mantaua filtrului
Pierderi prea mari de presiune in conducte Reduceti la minim lungimea furtunului si piesele
de legatura, asezati furtunurile pe céat posibil
drept
Aparatul se opreste dupa un scurt timp de Temperatura apei prea ridicata Respectati temperatura maxima a apei de
functionare +35°C

Consumabile
Rotorul este o piesa de uzura si din acest motiv nu este supusa garantiei.

Curatarea si intretinerea

Atentie! Tensiune electrica periculoasa.

Posibile urmari: moarte sau accidente grave.

Masuri de protectie:

« Tnainte de a atinge apa, scoateti intotdeauna din priz& stecarele tuturor aparatelor care se afla in apa.
« TInainte de efectuarea de lucrari la nivelul aparatului, scoateti stecarul aparatului din priz3.

Curatarea carcasei filtrului

La nevoie, curatati aparatul cu apa limpede si o perie moale.

« Nu utilizati n niciun caz solutji agresive de curatare sau solutii chimice, deoarece acestea pot ataca carcasa sau pot
afecta functionarea.

Curatati pompa

Procedati dupa cum urmeaza:

[m)e]

Desfaceti adaptorul (cu extensie telescopica sau stut pentru furtun in trepte) dinaintea pompei.
Actionati carligul de prindere de la carcasa filtrului si deschideti carcasa filtrului.

Rotiti capacul pompei in sens anti-orar si inlaturati-l (sistem de inchidere cu baioneta).
Scoateti rotorul (rezistenta magnetica).

Spalati toate piesele.

Asamblati aparatul in ordinea inversa.

Depozitarea/depozitarea pe timp de iarna

Tn timpul perioadei de inghet aparatul trebuie dezinstalat. Efectuati o curétenie temeinica, verificati aparatul in privinta
deteriorarilor si depozitati-l in submersie sau plin si ferit de inghet. Nu este permisa inundarea figei de conectare !

indepartarea deseurilor

Nu este admisa eliminarea acestui echipament impreuna cu deseurile menajere! Va rugam sa utilizati sistemul
de recuperare a deseurilor prevazut in acest scop. In prealabil, scoateti din uz echipamentul prin sectionarea
mmm  cablului.

Conditii privind garantia

Colibri asigura o garantie de 3 ani de la data vanzarii pentru defecte dovedite de material sau manopera. Conditia
pentru garantie este prezentarea documentului de achizitie. Dreptul de garantie se pierde in cazul manipularii nea-
decvate, a deteriorarii electrice sau mecanice prin utilizare abuziva, precum si prin reparatii neadecvate efectuate de
ateliere neautorizate. Reparatiile trebuie efectuate numai de céatre Colibri sau atelierele autorizate de Colibri. Tn cazul
solicitarii garantiei va rugam sa trimiteti, la Colibri - cu transport platit, aparatul pentru care efectuati reclamatia sau
piesa defecta, impreuna cu o descriere a defectiunii si documentul de achizitie. Colibri isi pastreaza dreptul de a lua in
calcul costurile de montare. Colibri nu isi asuma raspunderea pentru deteriorarile datorate transportului. Acestea
trebuie revendicate neintarziat transportatorului. Orice alte drepturi, indiferent de natura acestora, Tn mod special
pentru daune rezultate, sunt excluse. Aceasta garantie nu lezeaza drepturile consumatorului final fatad de comerciant.
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lMpeBoAa Ha OpUrMHanNHOTO ynbTBaHe 3a ynorpeGa

MHCprKLWIVI KbM HaCcTosALWOTO ynbTBaHe 3a yn0Tpe6a

C nokynkaTta Ha npogyktaColibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500 Bue Hanpasuxte fobbp n3top.
Mpean NbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO nNpoyeTeTe PHKOBOACTBOTO U Ce 3ano3Haiite ¢ ypeaa. Beuyku
paboTu Mo 1 ¢ To3u yped TpsiGBa Aa Ce U3NBbMHABAT B CbOTBETCTBUE C HACTOSILLETO PHKOBOACTBO.
HenpemMeHHO cna3BanTe UHCTPYKLMMTE 32 Ge30MacHOCT 3a NpaBUITHOTO 1 6e30nacHo Non3BaHe.

pwXNMBO cbXxpaHeTe ToBa PbKOBOACTBO. Npu cMsiHa Ha cobCTBEeHMKa, MONs, NpeaanTe U PbKOBOACTBOTO.

CumBonuTe B TOBa ynbTBaHe
CumBonuTe, M3nons3saHun B ynbTBaHETO 3a yn0Tpe6a| nMmart crnegHoTo 3Ha4YeHune!:

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe C ONAacHO efleKTPMYEeCKO HanpexeHue

CumBONBbT YKasBa npska onacHoOCT, nocnegnuumuTte OT KOATO Morat a 6baat CMBPT UINU TEXKU HapaHABaHUA,

ako He 6bAaT B3€TU CbOTBETHUTE MEPKU.

OnacHocT oT HapaHsABaHe 4pe3 06LY M3TOYHUK Ha ONMacHOCT

CumBonsT YKa3Ba npsika onacHoOCT, nocrneguumTe Ot KoATO MoraTt ga 6baaT CMbPT UM TEXKN HapaHaBaHWs,

ako He 6baaT B3eTUM CbOTBETHUTE MepKn.

BaxHo ykasaHue 3a 6e3npobnemMHo ekcnroatupaHe.

[J A TlpenpaTka kbMm egHa unu nosede curypu. B To3m npumep: MNpenpatka kbM durypa A.

- MpenpaTka kbm Apyra rnasa.

OnucaHue Ha npoaykTa

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500 e BogHa nomna 3a rpaguHCKy e3epla, 4eKOpaTUBHY KnageHum u (ot

Colibri Pump 1500) 3a manku notoyerta.

e TepmosalyuTta Ypes BrpageH TemnepatypeH AaTyuk.

e TeneckonuyHO yAbIDKEHWE C PasnuyHu A1o3n

Colibri Pump 1500/2500/3500

e HaknaHsaLo ce TeneckonnyHo yabmkeHne (CheprnyHO KOmnsHO).

e BTOpO, OTAENHO perynupallo ce OTKMOHeHe.

e Caansw, ce puH punTbp 3a 3axpaHBaHe Ha NOToYe Unu UNTLP

O6eM Ha gocTaBKaTa U YCTPOMCTBO Ha ypeaa

OA
1 Kopnyc Ha untbpa ¢ nomna 3a countpupaqe
2 MpexoaHuk
3 MpexoaHuk
— Bakpensa nomnata 3a puUNTpUpaHe KbM kanaka Ha unTbpa
4 Pepyunpauwa myca
5 CchepuyHo KomsiHO C perynupyem usxos (& 9 mm)
6 Teneckonu4HO YAbMKEHUE OT 2 YacT, CbCTOSILLO Ce OT BbHLUHA U BbTpeluHa Tpbba
7 CTbnanoBnaeH HakpaiHuK 3a MapKyy
8 O-npbCTeH 12 x 4 MM 3a CTbMNANoOBUAEH HakpanHUK 3a Mapkyy (7)
9 Ao3n

YnoTpe6a no npegHasHaveHue

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500, no-HaTaTbk HapeyeH "Ypea", a BCUYKM OCTaHanu 4yactu oT focTaBKkaTa

crnegBa Aa ce u3nonseaTt No crnegHnsa Ha4vnH:

e 3a unsnomneaHe Ha 06GUKHOBEHa e3epHa BoAa 3a qJVIJ'IT'prVI 1 BOOHW Kackaau.

e Ekcnnoatauus npu cnassaHe Ha TEXHUYECKUTE JaHHW.
3a ypepa ca BanuaHu CneaHUTe orpaHuYeHus:

e He usnonasaiite ypena B nnyBHu 6aceHu.

e Hukora He nsnonssanTe Apyryn TEYHOCTM OCBEH BoAaA.
e Hukora He usnonssate ypena 6e3 Boaa.

e He unsnonssavite ypeaa 3aegHo C XUMUKanu, XxpaHUTenHn NnpoaykTu, IecHO 3anannMmu unm s3pmBoonacHu

BellecTsa.

76

750/1000
1B6P
1B6P

1B6P

4 BP

Colibri Pump
1500/2500
1BP

1B6P

1BP
1BP
1BP
1BP
4 BP

3500
1BP

1BP
1BP
1BP
1BP -
1BP
4 BP



- BG

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

OT 1031 ypen morat ga npomstekat onacHOCTK 3a XxopaTta U nMyLecTBoTO, ako CbLUUAT Ce U3nonsea HenpasunHo,
pecn. He no npegHas3Ha4vyeHne Unun ako He ce cna3BaT yKa3aHusTa 3a 6e3onacHoCT.

Tosun ypen Moxe fa ce U3non3ea oT fgeua Hag 8 roguHu, Kakto u oT
nvua ¢ orpaHn4yeHn unsnveckm, CEH30PHU UM YMCTBEHMN
CNOCOOHOCTU UMK OT NULA, Ha KOUTO NUMCBAT ONUT U NO3HaHUSA, ako
TOBa Ce U3BbpLIBa NOA HaA30p Unn Te 6baaTt MHCTPYKTUPaHU
OTHOCHO 6Ge3onacHaTta ynotpeba Ha ypeaa u pasdupar
Bb3HMKBALLMTE BCreACTBME Ha TOBa onacHocTu. [leua He OuBa ga
urpasT ¢ ypega. lNoynctesaHeTo 1 notpebuTtenckaTa nogapbxKKa He
MoraT Ja ce n3BbpLuBaT OT feua, ako Te ca 6e3 Haa3op.

PuckoBe, nopoaeHn oT KOMGMHaUUsITa MeXAy BOAA U eNIeKTPUYECTBO

o KoMmbuHaumsiTa OT BOAa M eNeKTpUYecTBO MOXe Aa [OBefe NPy HEMPaBUITHO CBbP3BaHE KbM 3aXpaHBaHeTo 1nu
npu HenpasurHa paboTa ¢ ypea Ao Cepuo3HN HapaHsiBaHWs OT TOKOB yaap.

o Mpeau pa GbpkaTe BbB BogATA BUHATM U3KITIOYBANTE OT HAMPEXeHe BCUYKU HaMMpaLLM ce BbB BoaaTta ypeau.

EnekTpuyecko MHCTanupaHe cbrnacHoO npeanucaHusTa

o EnekTpuyeckute MHcTanauuv Tpsbsa Aa OTroBapsiT Ha HaLUMOHanHWTe pasnopeaby 3a usrpax/aaHe 1 Morat ga ce
NpaBAT camo OT cneuuanusnpaH enekTpo nepcoHarn.

e [lageHo nuue ce cunTa 3a CneuuanucT no enekTpo, ako e KBanuduLMpaHo 1 YMbIIHOMOLLLEHO Bb3 OCHOBa Ha
CBOeTO NpodecnoHanHo obpasoBaHne, NO3HAHKA 1 ONUT Ja OLieHsABa U M3BbPLLUBA Bb3noxeHara My paboTta.
Pab6oTara kaTto cneunanuct obxaalla CblLlo pa3no3HaBaHETO Ha Bb3MOXHMW OMACHOCTU 1 CMa3BaHeTo Ha
[eNcTBalMTe pervioHanHu 1 HauuoHanHy ctanaapTy, NpeanvMcaHns u pasnopenou.

o [lpy BbNpocK 1 Npobnemu ce obpbluaiTe KbM €NeKTpoCreLmanmcT.

o CBbp3BaHeTO Ha ypeaa e pa3peLleH camo ToraBa, KoraTo eniekKTpuYeckuTe AaHHU Ha ypeaa 1 TOKOBOTO
3axpaHBaHe cbBnagat. [JaHHuTe 3a ypeaa ce HamupaT BbpXy 3aBoAckaTa Tabena Ha ypeaa, BbpXy onakoBkaTa
WM B HACTOSILLETO PHKOBOACTBO.

e YpenbT TpsibBa Aa e o6e3onaceH CbeC 3alMTHO CbOPBKEHME 3a TOK Ha yTeuka C HOMUHANEH TOK Ha yTeyka oT
makcumym 30 mA.

e YabmkaBally kabenu v TOKOBW pasnpeaenqTeni (Hanp. MHOTOrHe3aoBK KOHTakTV) TpsibBa Aa ca noaxoasium 3a
13non3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLUTEHN OT NPBCKM BOAA).

e 3axpaHBalLuTe NPOBOAHMLM 3a Bpb3Ka C efleKTpuyeckarta Mpexa He Tpsibea fa ca ¢ no-marnko ceyeHue ot
rymMeHuTe Mapkyuu ¢ kpatko obosHaveHne HO7RN-F. YabmxaBawmTte npoBoaHMUM TpsibBa Aa cbOTBETCTBAT Ha
DIN VDE 0620.

e 3alwuTeTe OT Bnarata KOHTaKTHUTE CbeANHEHWSI.

e CBbpXeTe ypeaa camo KbM MHCTanuMpaH cnopeq npeanvcaHnaTa KoHTaKT.

BesonacHa pa6oTta

* Ekcnnoatupaiite ypeaa camo, ako BbB Bojata Hama xopa!

o [lpy AedbeKkTHN eneKkTpuyeckn NPOBOAHNLM UNu AedeKTeH Kopnyc ypeabT He BuBa Aa ce n3nonsea.

e He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTte ypeaa 3a 3axpaHsaluus kaben.

* [lonaraiiTe npoBoAHMLMTE Taka, Ye Aa ca npeanaseHy oT noBpean 1 o6bpHeTe BHUMaHMe Ha ToBa, HUKOW Aa He
MOXe Aa ce CMbHE B TSX.

o OTBapsiTe Kopnyca Ha ypeaa vnv Ha NpuHaanexatyuTe My 4acTu, Camo ako TOBa Ce U3NCKBA U3PUYHO B
PBKOBOLCTBOTO.

e li3BbpLuBaliTe camo paboTu No ypeaa, KoMTo ca ONMCaHW B TOBa PbKOBOACTBO. AKo npobnemute He Morat fa ce
OTCTPaHST, 06bPHETE Ce KbM YMbITHOMOLLIEH hunuan Ha KrmeHTckarta crnyx6a unm npyu CbMHEHUst KbM
npoussoanTens.

e l3nonagaiiTe camo opuUrvHanHu pe3epBHY YacTy ¥ OPUrMHaNHW akcecoapu 3a ypeaa.

e Hukora He M3BBLPLUBANTE TEXHUYECKW NPOMEHU MO ypeaa.

e [ogabpxante KOHTaKTa M MPEXOBUS LLeNCcen Cyxu.
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MoHTax 1 cBbp3BaHe
Ekcnnoataumsa kato BogHa noMmna 3a (bom'au

Colibri Pump 750/1000

MNpoueanpante No CNegHUs HaumH:

OB

CrnobeTe TeNecKoNMYHOTO yabimkeHue: MNocTaBeTe BbTpeLUHaTa Tpbba BbB BbHLIHATA Tpbba 1 ocurypeTe ¢
BTynKaTa C XoneHapoBa ramka.

MocTaBeTe TeNeckONMYHOTO YA BbIMKEHME B MPEXOAHMKA.

MocTaBeTe 1 3aBUHTETE XenaHaTa [l3a B TeNecKONMYHOTO YA bIKEHME.

3aBuiTe TENECKONMYHOTO YAbIKEHME C NPEXOLHMKA Ha MoMraTa U 3aTerHeTe Ha pbka.

MocTaBeTe ypena BbB BoaHMst 6aceiiH BbpXy TBbpAa, He3aMbpceHa € TUHS OCHOBa Taka, Ye [a € HambiHO NOKPUT C
BoJa.

Colibri Pump 1500/2500/3500

MpoueanpaniTe No cnegHUs HauMH:

oc

CrnobeTe TeNeckonMYHOTO yabimkeHue: MNocTaBeTe BbTpeLIHaTa Tpbba BbB BbHLIHATA Tpbba 1 ocurypeTe ¢
BTynKaTa C XoneHapoBa ramka.

MocTaBeTe TeNeckonM4HOTO YAbIMKEHNE BbPXY CDEPUYHOTO KOMSIHO.

MoapaBHeTe perynupalumsi BEHTU Ha TENECKOMUYHOTO YAbIMKEHNE U U3X0Aa Ha CHEPUYHOTO KOMSIHO EAVH CpeLLy
Opyr Taka, Ye BojaTta Aa MoXe Ja M3nusa oT naxoga Ha chepuyHOTO KOMSHO.
— Perynupalusat BeHTUN Ha TENECKONUYHOTO YA bIHKEHME U U3X0AbT Ha cHepUYHOTO KoNsiHO Tpsibea Aa Aa ca

noApaBHEHV eAVH CpeLLy Apyr, 3a Aa MoXe BoAaTa Aa M3nusa oT uaxoda Ha cpepuyHOTO KOMSIHO.

— Ypes perynupyemus nsxop Ha chepu4HOTO KOMSHO MOXe Aa Ce 3axpaHBa noToye.

MocTaBeTe 1 3aBUHTETE XenaHaTa [l3a B TeNEeCKONMYHOTO YA bIKEHME.

3aBuiiTe chepnYHOTO KOMSHO BbPXY NPEXOAHMKa Ha nomnaTta u 3aTerHeTe Ha pbka.
— TMNopgpaBHETE TENECKONUYHOTO YABbIKEHUE BEPTUKANHO HaL CPEPUYHOTO KOMSHO.

MocTaBeTe ypeaa BbB BoaHUsA 6aceliH BbpXy TBbpAa, He3aMbpCeHa C TUHS OCHOBA Taka, Ye Aa € HanmbHO NOKPUT C
BoJa.

Exkcnnoarauus kato nomna 3a notoye unu cbvlnTpupau.ta nomMna

Colibri Pump 1500/2500/3500

Mpoueavipalite NO CNeAHNS HAYMH:

0D

3aBuiiTe CTbNANOBNAHNA HAKPaHUK 3a Mapkyy ¢ O-npbCTeH BbPXY NPexodHMKa Ha noMnaTa 1 3aTerHeTe Ha pbka.

3apevicTBaliTe duKcmpallaTa Kyka Ha kopryca Ha punTtbpa.

Canete ounTbpHUTE CbAOBE.

MocTaBeTe ypeaa BbB BoaHMst 6aceiiH BbpXy TBbPAA, He3aMbpceHa C TMHS OCHOBA, Taka Ye Ja € HanmblHO MOKpUT C
BOAA.

MakcmmanHa agbnboyrHa Ha nocTaBsiHe: 2 M NOA HUBOTO Ha BojaTa.

nyCKaHe B eKcnnoaTtauusa

A BHumaHue! MomnaTa He TpsiGBa Aa paboTu 6e3 Boaa.
Bb3moxHu nocneactTBuaA: Nomnara Lue ce nospeau.
Mpeana3Hu Mepku: MpoBepsiBaliTe peJoBHO HUBOTO Ha BoAaTa. YpeabT Mo NpuHumn Tpsibea fa e
MO3ULMOHMPaH NoA BOAHOTO PaBHWLLE.

CBbpXeTe eNnekTpo3axpaHBaHETO NO CMEAHUS HAUYMH:

BkntouBaHe: MocTaBeTe Liencena B KOHTaKTa. YpeabT ce BKIIOYBA BefHara, Korato ro CBbpxeTe ¢
enekTpo3axpaHBaHeTo.

U3kniouBaHe: M3Ternere wencena oT KOHTaKTa.

EkcnnoaTtauusa kato BogHa nomna 3a hoHTaH

Crnep, NoCTaBsiHETO M CBBbP3BaHETO, hopmaTa Ha hoHTaHa MOXe fa ce perynupa ypes pasfnuyHa AbnboynHa Ha
3aBuBaHe Ha Jlo3unTe.

Colibri Pump 750/1000

OE

e BbpTeTe perynupallus BEHTUN Ha TENECKOMUYHOTO YAbIKEHUE, AOKATO Ce NMOMyYM XKenaHaTa BogHa KapTuHa.
Colibri Pump 1500/2500/3500

OF

e BbpTeTe perynupallus BEHTUN Ha TENECKOMUYHOTO YABIMKEHME, [OKATO Ce MOMyYM XKenaHaTa BofHa kapTuHa.
o [pu HyxOa 3aBbPTETE PETYNMPALLWS BEHTUI HA CDEPUYHOTO KOISIHO, JOKATO CE MOCTUTHE XKENaHWs AedbuT.
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OT1cTpaHsBaHe Ha noBpeau

MNoBpena Mpuunna OTcTpaHABaHe
YpeabT He paboTu HomunHanHoTo HanpexeHne nuncea MpoBepeTe HanpexeHneTo B MpexaTa
HepocTtaTb4Ha MOLLHOCT Ha U3nomneaHe Brokupano e paboTHOTO koneno MouncreTe paboTHOTO koneno
OUNTLPBT € 3anyLueH MouuncreTe countbpa
I'IpeKaneHo ronemu nagoBe Ha HansaraHe B Hamanete AbMKMHATa Ha MapkyyuTe u
nposoaute CBbp3BaLLnTe Yact 40 MUHUMYM, No
BB3MOXHOCT pasnonoxete MapKy4nte npasu
Cnep kpaTko BpeMe paboTa ypeabT usknioysa | TemnepaTypaTta Ha BofaTa e npekaneHo Cna3sBaiiTe MakcumanHaTa Temneparypa oT +
BUCOKa 35°C

Bbp30 nsHoceawm ce 4acTu
POTOp'bT e nognexallia Ha n3xabsBaHe 4acT 1 He e BKITIOYEH B rapaHyuarTa.

MouncTtBaHe n noaapbLKKa

A BHumaHue! OnacHo eneKkTpu4ecko HanpexeHue.
Bb3MOXHM NOCNeAcTBUA: CMBPT UNW TEXKM HapaHAaBaHWS.
MpeanasHn mepku:
e [pean ga 6bpkaTe BbB BoAATa, BUHArM U3TErNANTE OT KOHTAKTa LencennTe Ha BCUYKU Hamypally ce BbB
Bojata ypeau.
e [peaun paboTa no ypeaa n3ternante MpexoBus Lwencen oT ypeaa.

MouncTBaHe Ha Kopnyca Ha hunTbpa

Mpu Hyxaa nouncTBaiiTe ypeaa ¢ YicTa Boga 1 C Meka YeTka.

e B HukakbB cnyyan He n3nonssanTe arpecuBHW NOYUCTBALLM NPenapaTtn UNM XMMMYeCcKn pa3TBopU, Tbil KaTto
KOpNyCcbT MOXe Aa ce NOBPEeAMN UMK Aa Ce HapyLUN HAYUHBT Ha DYHKLIMOHUPaHe.

MouncTeTe nomnara

lMpoueanpante No cneaHnst HaunH:

[@)e]

OTBUIATE NPEXoAHMKa (C TENECKONUYHO YAbIMKEHNE UK CTbNANoOBMAEH HaKparlHWK 3a Mapky4) oT nomnara.
BapeiicTBanTe ukcmpallaTa Kyka Ha kopryca Ha unTbpa 1 oTBOpeTe Koprnyca Ha huntbpa.

3aBbpTeTE Kanaka Ha MomMnaTta CpeLly YaCoBHMKOBaTa CTpernka 1 ro otctpaHeTte (6aioHeTHO 3aTBapsiHe).
M3BapeTe ABuratenHaTa cekums (MarHUTHO CbMPOTUBIIEHME).

MpomuiiTe BCUYKK YacTw.

CrnobeTe ypeaa B o6paTHa nocrnegoBaTeriHocT.

CbxpaHeHue/3asmmsBaHe

Mpu onacHoOCT OT cnaHa 1 3ampb3BaHe ypeabT TpsabBa Aa ce AeMoHTMpa. Mounctete ypeaa OCHOBHO, NpoBepeTe ro
3a NOBPEAM M Fo CbXpaHsiBaiTe NOTOMEH UMW HAMbITHEH U 3aLUMTEH OT M3Mpb3BaHe. LLlencensT He TpsibBa Aa ce
Mokpw!

U3xBbpnsHe

To3su ypen He 6vBa aa ce uU3xBbpris kato 6uToB oTnagbk! Monsi, n3nonseaiite npeaBuaeHaTa 3a uenta
cuctema 3a obpatHo npuemate. MNpean ToBa oTpexeTe kabenuTte, 3a fa He MOXe ypeaa Aa ce U3Nons3ea.
—_—

FapaHUMOHHM ycnoBus

Colibri npepocrtaBs rapaHums 3a okadyemu gedekTv B MaTepuanvTe 1 npu NpoM3BoACcTBOTO OT 3 roAunHu OT AaTtaTa
Ha npofaxba. MsncksaHe 3a n3nonaeaHe Ha rapaHuusiTa e Aa NpeAcTaBuTe JOKyMeHTa 3a 3akyrnysaHe. Mpu
HenpaBunHa paboTa ¢ ypeaa, Npu eniekTpuyecka unm MexaHuyHa nospeja nopaav HeBHuMarenHa paboTa c ypeaa,
KaKTO ¥ MPU PEMOHT OT HEOTOPU3NPaHK NMLIA U CEePBU3K NPABOTO Ha rapaHuus ce rybu. PemoHTW MoraT fa ce
n3BbpLuBaT camo ot Colibri unu ot otopmanpanu ot Colibri cepsusn. Korato umate 3asiBka 3a nanonssaHe Ha
rapaHuusTa, u3nparteTte ypeaa unv dedektHata 4acT ¢ onucaHue Ha Aedpekta u JOKyMeHTa 3a 3akynyBaHe A0
odhnca/saBopa Ha Colibri. Colibri cv 3ana3sa npaBoTo Aa Bu Hauncnu pasxoguTe no moHTaxa. Colibri He Hocu
OTrOBOPHOCT 3a NOBPeAW Npv TpaHcnopTupaHe. Peknamauum 3a Tsx Tpsibea fa npeasiBute He3abaBHO KbM
TpaHcnopTHaTa upma. M3knioysat ce no-ronemu npeTeHLmn, oT BCsikakba BUZ, W NO-CrieLyanHo 3a nocneasanm
MHOMPEKTHN LWeTu. Tas3n rapaHumsi He 3acsira NPaBoTO Ha NPETEHLMK Ha KpaeH KNUeHT cpeLly Tbproeeua.
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MNepeknap opuriHanbHoOro noci6Huka 3 ekcnnyarauii

BkasiBku o ui€i iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii

Mpua6aswu gany npoaykuito Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500, By 3po6unu rapHuii BuGip.

[Mepen nepLunM BUKOPUCTAHHAM MPUCTPOIO peTenbHO NPOYUTaNTE IHCTPYKLIIO 3 eKkcnnyaTauii i o3HanoMTecs 3
npuctpoem. Bci poboTn 3 faHum npunagom Ta Ha HbOMY JO3BONSETLCA NPOBOAUTY TiNlbKW NpY AOTPUMaHHI YMOB L€l
iHCTpYyKUIii no ekcnnyaTauii.

O60B’'A3K0BO AOTPUMYITECA NpaBUN TeXHIkM Geaneku Ans NpaBUnbHOro Ta 6e3nevHoro BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIO.
PeTenbHo 36epiranTe Lo iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTtauii. Y Bunagky 3miHv BnacHuka nepefante NOMy iHCTPYKLItO 3
ekcnnyataduii.

CuMBoONM, WO BUKOPUCTAaHI Y Ui iIHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii
YMOBHi NO3HaY€eHHS, siki BUKOPUCTAHO B LIbOMY NMOCIBHUKY, MalOTb HACTYMHE 3HaYeHHS:

He6e3neka TpaBMyBaHHA He6e3nNeYHUM eNeKTPUYHUM CTPYMOM
YMOoBHe Nno3HauyeHHs Bkadye Ha 6eanocepesHio Hebeaneky, sika MoXe NPU3BECTU A0 CMepTi abo BaXKKUX
YWKOMKEHb, SKLO HE BXUTU BiANOBIAHNX 3aX04iB.

HeGe3neka TpaBMyBaHHSA nioaen Bia 3aranbHUX axepen HeGe3neku
YMOBHe No3HayeHHs BKasye Ha 3arpoxytouy 6eanocepesHto Hebeaneky, sika MoXe NpU3BecTn 4o cmepTi abo
BaKKMX YLUKOKEHb, SIKLLO HE BXWUTY BiAMNOBIAHNX 3aX0piB.

Baxnuea Bkasieka Ans 6e3nepebiiHoi poboTu.

[JA TocunaHHs Ha oguH abo Kinbka MantoHKIB. Y LbOMY NPUKNagi: NOCUNaHHs Ha MantoHOK A.

- MocunaHHA Ha iHWy rnasy.

Onuc BupoGy

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500 — ue KackagHW# HAacoc Ans cagoBWX CTaBKiB, 4EeKOpPaTUBHUX (DOHTaHIB
Ta (noynHatoum 3 Colibri Pump 1500) ManeHbKkux CTpyMKiB.

o TemnepaTypHui1 3aXuUCT 3a JOMNOMOrow BOyAOBaHOro TepMoperne.

o TeneckoniyHWi NOAOBXYBaY 3 Pi3HUMK Hacagkamu

Colibri Pump 1500/2500/3500
o [1OBOPOTHMI TEMNECKOMiIYHMIA NOAOBXKYBaY (KyNbOBUIA LLAPHIP).

o [Ipyrui Buxia, SKuiA perynoeTbcs okpemo.
o 3HIMHMI hiNnbTP TOHKOrO OYMLLEHHS AN nodadi B cTpyMok abo ansi nogadi dinbTpoBaHoi Boan

KomnnekT nocTaBku Ta KOHCTPYKLiAA NPUCTPOIO

A Colibri Pump
750/1000 1500/2500 3500
Kopnyc dinbTtpa 3 tinbTp-Hacocom 1 wr. 1 wr. 1 wr.
2 MepexiaHuk 1 wr. - -
3 MepexigHnk - 1 wr. -
— 3akpiniTb inbTp-Hacoc Ha KpuwiLi dinbTpa
4 MepexigHnk - _ 1 wr.
5 KyrnboBuit LUAPHIP 3 BUXOAOM, SIKUI PerynioeTbes (& 9 mm) - 1 wr. 1 wr.
6 TeneckoniYHWit NoAOBXYBaY, ABOKOMMNOHEHTHUI, CKNadaeTbCs 3 30BHILLHLOT Ta 1 wr. 1 wr. 1 wr.
BHYTPILLHLOI TPY6
7 Hacapaka ans wnaura - 1 wr. 1 wr.
8 YulinbHioBanbHe kinbue 12 x 4 MM Ans Hacaaku wnaxra (7) - 1 wr. 1 wr.
9 Hacagku 4 wr. 4 wr. 4 wr.

BukopucTaHHA NPMCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500, L0 Hapani HasnBaeTbLCA «NPUNaAoM», Ta YCi iHWi AeTani 3 KOMNNeKTy
nocTayYaHHsa [03BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATM MNWLLE Yy HACTYMHUIA CMOCI6:

o [Ina nepekayyBaHHs 3BMYaHOI CTABKOBOT BOAM ANS pinbTpiB Ta LITYYHUX CTPYMKIB.

e EkcnnyaTauis 3 4OTPMMaAHHAM TEXHIYHUX XapaKTEPUCTUK.

Ha npvnap noLumptotoTbCst HACTYNHI 0OBMEXEHHS:

e He BMKOpPUCTOBYBATU Y CTaBKY, NPU3HAYEHOMY ANS NMaBaHHS.

e 3abopoHSAETLCA NepekayyBaT 3a 4OMOMOIO MPUCTPOIO iHLUI PiAVHM, KPiM BOAMW.

o Hikonu He ekcnnyaTtyBaTu 6e3 nogaui Boau.

e He pgonyckaTn KOHTaKTy 3 XiMikaTamu, Xap4oBUMMW NPOAYKTaMM, Nerko3anMmcTMmmn Ta BUOyXoBrMU MaTepianamu

80



MpaBuna TexHikn 6e3nekun

Lle npuctpiit Moxe 6yTun pxepenom Hebeanekn Ans nofe Ta MainHa y pasi HeHanexHoro Moro BUKOPUCTaHHS abo
BUKOPWUCTaHHS HE 3a NPU3HAYEHHSIM Y/ HEOTPUMAHHS NMPaBU TEXHIKM Ge3neku.

Linm npuctpoem 003BONAETLCA KOPUCTYBATUCA OiTAM Bif 8 pokiB, a
TakoXx ocobam 3 obmexxeHMMKN di3nYHUMKN, CEHCOPHUMK abo
PO3yMOBUMMW MOXITMBOCTAMMU, @ TaKOX 3 He4OCTaTHIM AOCBIAOM Ta
3HaAHHAMMK, nMwe nig HarnagoM abo 3a yMoBW, L0 BOHU
NPOIHCTPYKTOBAHI 040 6e3neYyHOro BUKOPUCTAHHSA npunagy i
PO3YyMilOTb MOB'A3aHi 3 HUM pU3nKKU. He ao3sonanTe OiTam rpatu 3
npucTpoem. [1itm He NOBMHHI BUKOHYBaTU OYULLEHHS abo
obcnyroByBaHHA NpucTpoto 6e3 Harnsay.

He6Ge3neka Yepe3 KOHTaKT BOAU 3 €NEeKTPUKOIO

o [lpy HenpaBUnNbHOMY MiAKMOYEeHHi a0 HeHaneXHOMYy NOBOMKEHHI KOHTaKT BOAM | €NEeKTPUKMA MOXe NpUsBecTu A0
cMepTi abo BaXXKMX YLLKOXEHb Bif yaapy CTPyMOM.

o [lepLu HiX 3aHYpWUTW pykn y BoAy, 060B’A3KOBO BiAKMIOYITL BCi NpUnaan, siki 3HaxoasTbCsa Y BOAI, BiA Axepena
Hanpyru.

EnekTpU4HUI MOHTaX 3riAHO 3 NpaBUNamMmn

e ENeKTpOMOHTaX MOBWHEH BiANOBiAaTW HaLioHanNbHUM OyAiBeNbHUM IHCTPYKLISIM | MOBUHEH BUKOHYBATUCS TiMbKu
haxiBuaMu - enexkTpuKkamu.

e Ocoba BBaxaeTbcs haxiBLEM — eNIEeKTPUKOM, TifbKW SKLLO BOHA Ha NiacTaBi NpodeciiHOro HaBYaHHs, 3HaHHS 1
[[0CBiAY NiAXOAMTb AN BUKOHAHHS 1 OLIHKM AopydYeHux pobiT. CheuianicT TakoX NOBUHEH BMITW BU3Ha4YaTH
MOXNMBI HeGe3nekn, AOTPUMyBaTUCS Ail0UMX perioHanbHUX i HauioHanbHUX HOPM, NPUMKCIB | NONOXEHb.

o Y pasi BUHUKHEHHS NUTaHb | Npobnem 3BepTainTecs Ao daxiBus-enekTpuka.

o [lpvegHaHHA Npunagy MoXHa pobuTH TiNbKv B TOMY BUNaAKY, KOMW eNeKTPUYHI XapaKTepucTuku npunagy
36iratoTbesa 3 JaHUMU pkepena cTpymy. [aHi npunaay MicTATbCA Ha 3aBOoAChKiN Tabnuyui, Ha nakyBaHHs, abo B
[aHOMY MOCIBHWMKY.

o [lpvnag noBuHEH ByTW 3aXMLLEHWIA 32 JOMOMOIOK 3aXMCHOIO MPUCTPOIO Bif, CTPYMY YLLKOIXEHHS 3 MakCUMarbHUM
po3spaxyHkoBuM cTpymom 30 MA.

o [logoBxXyBavyi i po3MnoAinbHUKK (Hanpuknag, KONnoakW) NOBUHHI ByTy NpU3HaYeHi Ans BUKOPUCTaHHS Ha BiAKPUTOMY
NoBITPi (3axuLLeHi Big BogsaHUX 6pu3ok).

o [lonepeyHuii nepepis MepexHux kabenis NOBUHEH ByTW He MEeHLIMM, HiX Y ryMoBux kabenis 3 no3Haykoo HO7RN-F.
Moposxysayi noBuHHI Bignosiaatn ctaHaapty DIN VDE 0620.

e 3axucTiTb PO3HIMHI 3'€4HAHHS Bif NOTPansHHSA BOMOry.

o [ligkniovanTe npunag Tinbkv 4O PO3ETKW, 3MOHTOBAHOI 3riQHO 3 IHCTPYKLIELD.

Hapivina ekcnnyaTtauis

He 3acTocoByiiTe NpUCTPIli, SIKLLO Y BOAI 3HaXoAATbCS noam!

Mpu noLKomKeHHI enekTpuyHUX kabeniB abo kopnycy ekcnnyaTyBaTi NPUCTPIN 3aGOPOHEHO.

MepeHOCUTY YK TArHYTU NPUCTPI 3a eneKTPUYHUIA kabenb 3abopoHeHo.

Kabeni cnig npoknagaty Tak, Wo6 3axXMCTUTK iX Bif YLUKOMKEHb; CTEXUTU 3a TUM, 06 He cTBOpIOBaTU HeGe3neky

nagiHHa ansa nogen.

« BigkpusaiTe kopnyc npucTpoto abo Moro KOMMOHEHTIB NULLIE B TOMY pa3i, SIKLWO B iHCTPYKLIT € YiTKi BKasiBKu WOA0
Lboro.

e [poBoabTe Ha NPUCTPOI TinNbku Ti poboTK, SiKi ONMCaHi B L IHCTPYKUIi. AKWO He BAAETbCS YCYHYTU npobnemu,
3BEpHITbCS 10 aBTOPM30BAHOIO CepPBICHOrO LieHTPY abo B pasi CyMHiBIB 40 BUPOOHUKa.

o BukopucToByiTe nuLie opuriHanbHi 3anacHi YaCTUHM | OpuriHanbHi KOMNIEKTYIOYi 40 NPUCTPOIO.

o Hikonu He 3aifiCHIONTE TEXHIYHMX 3MiH Ha NPUCTPOI.

e PoseTky Ta MepexeBui WTekep 6epertu Bia nonagaHHsi BONOTU.
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BcTaHOBNEHHSA Ta NiAKNIOYeHHA
ExkcnnyaTtauin B sKOCTi KackagHoro Hacoca

Colibri Pump 750/1000

HeobxiaHo BUKOHATW HAcTynHi Aii:

OB

36epiTb TENECcKoniYHWA NOJOBXYBaY: BCTABTE BHYTPILLHIO TPYDY Y 30BHILLHIO | 3adhiKCyiTe 32 JONOMOrOK HaKUAHOI BTYIKU.

BcraBTe TeneckonivyHui NogoBxyBaY y nepexiaHuk.

BcraBTe i BKpYTiTh NOTPiIOHY HacagKy B TENecKoniYHW NogoBxXyBauy.

HakpyTiTb KynbOBWiA LLAPHIP i3 NepexiAHNKOM Ha Hacoc i MILHO 3aTArHITb.

[opr3oHTanbHO BCTaHOBUTE MPUCTPIN y CTaBKY Ha MiLlHI He3aMyreHiii NOBEPXHi TakuM YMHOM, o6 BiH 6yB NOBHICTIO
BKPUTMI BOJOHO.

Colibri Pump 1500/2500/3500

HeobxiaHo BUKOHaTW HaCTynHi Aii:

oc

36epiTb TENEeCKoniYHUIN NOAOBXKYBaY: BCTaBTe BHYTPILLHIO TPYBY Yy 30BHILLHIO | 3adiikCyiTe 3a 4ONOMOrow HaKWAHOT BTYTKM.
YCTaHOBITb TENECKONYHUIA NOAOBXKYBAY Ha KyNbOBWIA LLAPHIP.

BupiBHsIMTE perynioBanbHUIA knanaH TeneckoniyHoro NofoBXyBaya i BUXiA KyNbOBOro LapHipa Takum YMHOM, Lo6 3

BMXOZY KyNbOBOrO LWapHipa Morna BUXoauT Boaa.

— BwpiBHSINTE peryntoBanbHUii kKnanaH TeneckoniyHoro NoAOBXyBaYa i BUXiA KynbOBOro WapHipa TakuM YMHOM,
w06 BOHM pO3TaLLOBYBaNMUCS PiBHO HABNPOTU OAMH oaHoro. Lle notpibHo ans Toro, Wwo6 3 BUxoay KyrnbOBOro
LiapHipa Morna BUXOAWUTH BOAA.

— Yepes Buxia Ha KyrnbOBOMY LUAPHIPI, LLO PErynioeTbCA, MOXHA TakoX nogasaTti BOAY B CTPYMOK.

BcraBTe i BKpYTiTh NOTPiIOHY HacagKy B TeNecKoniYHWi NogoBxXyBau.
HakpyTiTb KynbOBWiA LLAPHIP Ha NepexiaHUK Hacoca i MiLHO 3aTArHITb.

— BupiBHsifiTe TeneckoniyHUii NOAOBXYBAY NO BepTUKani Yepesa KynbOoBUIA LLAPHIP.

['opu3oHTanbLHO BCTAHOBUTE NPUCTPIN y CTaBKy Ha MiLHIA He3amyneHin NoBEpPXHi TakuM YMHOM, o6 BiH GyB NOBHICTIO

BKPUTWI BOAOIO.

EkcnnyaTauis B sKocTi cTpymKkoBoro aéo ¢inbTpyBanbHoro Hacoca

Colibri Pump 1500/2500/3500

HeobxiaHo BUKOHATW HAcTynHi Aii:

0D

HarBuHTITb HacaaKy ANs WnaHra Ha yLinbHIoBarbHe Kinble Ha NnepexigHuka Hacoca i MiLHO 3aTArHiTb.

HaTucHiTb Ha dhikcytoumin raqok Ha kopnyci dinbTpa.

3HiMiTb YacTWHM dinbTpa.

OpU3OHTaNbHO YCTaHOBITL NPUCTPI Yy CTaBKy Ha MiLHIN He3aMyneHil NOBEPXHI TakKUM YMHOM, LL06 BiH GyB NOBHICTHO
BKPUTWIA BOAOIO.

MakcmmanbHa rmmbrHa BCTaHOBINEHHS: 2 M HKYE PIBHS BOAM.

BBepeHHs B ekcnnyaTtadito
MoxnuBi Hacnigku:Hacoc moxe BUiATK 3 nagy

3acTepexHi 3axoan:perynsipHo nepesipATH piBeHb Boau. MpUCTPIlt NOBUHEH BYTN NOBHICTIO 3aHYPeHWUIA y
BOAY.

2 O6epexHo! He gonyckaTtv po6oTy Hacoca B CyXOMy CTaHi.

MopaiTe enekTpoXMBNEHHS B Takuii cnoci6:
BMukaHHsA: BcTaBuTn MepexHuii Tekep y po3eTky. MpucTpii BMMKaETbCA aBTOMaTMYHO MiCAsA MiAKMIOYEHHS A0 Mepexi.
BumukaHHsA: BUTAMHITE MEPEXHWIA LUTEKeP.

Ekcnnyarauis B AKOCTi KacKagHOro Hacoca
[Micns BCTAHOBMEHHS i MiAKNIOYEHHS MOXHA HanawTyBaTy (hopMy OHTaHy, Perynoym mmnbunHy BKpyvyBaHHSA Hacagok.

Colibri Pump 750/1000
OE
o [loBepraviTe perynioBanbHWUi KnanaH Ha TeneckoniYHOMY NOAOBXYBaui, JOKWN He YyTBOPUTLCS GaxxaHuii BOASHUI

MarioHOK.
Colibri Pump 1500/2500/3500

OF

o [loBepraviTe perynioBanbHWUi KnanaH Ha TeneckoniYHOMY NOAOBXYBaui, JOKW He YyTBOPUTLCS GaxaHuii BOASHUN
MastoHOK.

e Y pasi notpebu noBepTaiTe KyrnbOBWI LLAPHIP PErynioBanbHOro knanaya, 4oku He byae AoCArHyTun 6axaHuin
npoTiK.

82



YcyHeHHs HecnpaBHOCTEN

HecnpaBHicTb Mpuunna YcyHeHHs

MpuncTpin He npautoe BiacyTHs Hanpyra B mepexi MepeBipnTn Mepexy

HepocTaTHa NpoAyKTUBHICTb 3abnokoBaHo po6oye koneco OuuctnTn poboye Koneco
Bacmitunacs inbTpyBansHa 060MoHKa OuncTnTU inbTpyBansHy 060MOHKY

Benwki BTpaTh TUCKY Nif Yac NpoToky WnaHroM | CKOpoTUTU A0 MiHIMYMY [IOBXWHY LUNaHriB Ta
3'e[HyBaviB, LNAHIM NPOKNacTy, No
MOXIUBOCTI, N0 NPAMIN

Yepe3s KOpPOTKMiA NPOMDKOK Yacy npucTpiit 3aHapaTo BUCOKa Temnepatypa Boau Temnepatypa BoAW He NOBUHHA NepeBuLLyBaTh
BUMUKAETLCA +35°C

HeTani, Wo WBMAKO 3HOLYIOTLCA
PoTop HanexwuTb [0 LWBWAKO3HOLWYBAHUX AeTanen; Ais yMOB rapaHTii Ha HbOro He NMOLUMPIOETLCS.

YucTka i gornspn

O6epexHo! HeGe3neyHa enekTpuyHa Hanpyra.

MoxnuBi Hacnigku: cMepTb abo Cepirio3Hi TpaBMU.

MpodpinakTnyHi 3axoau:

e [lepeq TuM, sIK 3aHYpUTK PyKK Y Boady, 0OOB’I3KOBO BUTSAMHITE MEPEXHI LUTEKEPU BCiX MPUCTPOIB, WO
3HaxXoAATbCS Y BOA.

o [lepen npoBeAeHHSAM poOBIT 3 NPUCTPOEM BUTATHYTU MEPEXHI LUTEKepU NPUCTPOLO.

OuuweHHs kopnycy cdinbTpa

3a noTpebu NOYNCTITb NPUCTPI YUCTOH BOAOHD i M'SIKOKO LLITKOHO.

e B xoAgHOMY pasi He 3aCTOCOBYITE arpecuBHI MUIiHI 3acobu abo XiMiYHi PO3UMHK, TOMY LLIO BOHWU MOXYTb 3pyrHHYBaTh
Kopnyc abo HeraTMBHO BNIMHYTW Ha PYHKLiIOHYBaHHSA Npunagy.

MpouncTnTn Hacoc

HeobxinHo B1KOHaTU HAcTynHi Aii:

[@)e]

BiokpyTuTb nepexigHuk (i3 TeneckoniyH1M noaoBxyBadem abo Hacaakow Ans LWnaHra) Bif Hacoca.
HaTtucHiTb Ha dikcytounin raqok Ha kopnyci inbTpa i BigkpuiTe kopnyc dinbTpa.

MoBepHiTb KPULLKY Hacoca NPOTW FOAVHHUKOBOT CTPINKW | Buaanite (6aioHeTHe 3’eaHaHHS).
BuTarnite TypbiHy (MarHiTHW dikcaTop).

Mpomwiite yci getani.

3ibpaTn NpuUCTpili y 3BOPOTHI NOCMIAOBHOCTI.

36epiraHHA/3umiBns

Mpw 3HWKEHHI TeMnepaTypu HKYe HyNs NpUCTpiin HeobxiaHO AeMoHTyBaTu. [poBediTk 'PYHTOBHY OYKUCTKY, NepesipTe
NPUCTPIN Ha HasIBHICTb NOLLKOKEHD | 36epiranTe Moro B 3aHypeHoMy abo 3anoBHEHOMY CTaHi Npu NICOBIN
Temnepatypi. 3a60pOHAETLCA HaMOYyBaTU BUIIKY.

YTunisauia

He moxHa yTunisyBat¥ Lieit NpucTpii pasom i3 fomaluHim cmiTTsim! BukopuctoByiiTe nepeabayeHy ans Lporo
cuctemy. 3a gonomoroto obpisaHHsA kabento NPUCTpI cTaHe HenpuaaTHUM Ans poboTy.
—_—

YMoBwM rapaHTii

Komnanisi Colibri Hagae 3 poku rapaHTii, nouvMHatoum Big AaTv Npoaaxy, Ha BCi AoBefeHi BUnaaku aedekTis y
MaTepianax uv gedekTis BUpobHMUTBA. MNepeayMoBO HafaHHSi rapaHTiiHWX NOCNYr € NPef IBNEHHS JOKyMEeHTa,
AKUIA 3acBigvye dakT npuadaHHsA npucTpoto. Mokynelp BTpavae NpaBo Ha rapaHTiiHe 06CnyroByBaHHs y BUNaaKy
BUKOPWUCTaHHS MPUCTPOIO HE 3@ MPU3HAYEHHAM, ENEKTPUYHOMO Y1 MEXaHIYHOTO MOLLIKOXKEHHS, SIKe BUHMKIO B
pe3ynbTaTi HeNPaBUMbHOTO BUKOPUCTAHHS, @ TaKoX Y BUMAAKY BUKOHAHHSI PEMOHTHUX pobBiT B HE YNOBHOBaXEHIN
MaiicTepHi. PeMOHTHI po6oTr MOXyTb BUKOHYBaTWCA nille komnaHieto Colibri Ta ynoBHoBaXKeHUMU HEl0 MaicTEPHAMM.
Pasom i3 3as1BkO0 Ha HagaHHA NOCNyr y paMkax rapaHTii HeobxigHo BianpaBuTK GpakoBaHM NpUCTPIn abo
KOMMOHEHT, ONWC MOLLIKOXXEHHS | JOKYMEHT, iK1 3acBigvye npuabaHHs (Ha ymoBax BpaxyBaHHsS BapTOCTi 4OCTaBKM
nopomy). Komnanis Colibri 3anvwae 3a coboto npaBo BKIIHOYUTU y paxyHOK BapTicTb MoHTaxy. Komnanis Colibri He
BiANOBIAa€E 3a NOLUKOMKEHHS, siKi BUHVKIN Y NPOLIeCi TPAHCMOPTYBaHHS. Y Takux BUNafkax 3BepTaiTecs 3a
BiALWIKOAYBaHHAM 30MTKIB O NepeBi3HMKa. [HWi npeTeHsii, He3anexHo Bif iXHbOro xapakrepy, 0cobnvMeo Ha
BifLLKOZYBaHHS OrMocepeaKoBaHux 30UTKIB, L€t rapaHTieto He nepeabadyeHi. Lis rapaHTisi He perynioe
B3aEMOBIAHOCHHM MK MOKYNUEM i NpoaaBLEM NPUCTPOLO.
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MepeBoa pyKOBOACTBA MO IKCMAyaTaLWK - OPUrMHana
YKazaHus K HacTosILLeMYy PYKOBOACTBY MO 3KCMiyaTaumm

MpnobpeTs aaHHyo npoaykumio Colibri Pump 750/ 1000 / 1500 / 2500 / 3500, Bbl caenanu xopoLunii Bel6op.

I'Iepe,q nepBbIM UCMOJNb30BaHNEM r|p|/|60pa TwaTternbHO I'IpO‘-II/ITaVITe WHCTPYKL MO NO 3KCnnyaTaunn U 03HakOMbTeCb C

npubopom. Bece paBoThl C AaHHBIM NPMBOPOM U Ha HEM pa3peLLaeTcsl MPOBOAUTL TOSLKO Npu COBIIIOAEHNN YCOBUIA

AaHHOro pyKoBOACTBA MO 3KcniyaTauuu.

[nsa o6ecneveHns npaeunbHon 1 6esonacHoi aKcnnyatauuu obszatensHo cobnogaiite WHCTPYKUMU NO TEXHUKE

6e3onacHoCTu.

TwartenbHo XpaHuTe JaHHY UHCTPYKUUIO MO 3KCnnyaTayun. B cnyvyae usmMeHeHusd Bnagenboua, nepe,qaﬁlTe eMy TaKkkKe

N MHCTPYKUMIO NO 3KCnyaTauuun.

CMMBOHI:I, ucnonb3yemMblie B AaHHOM PyKOBOACTBE MO 3KcnnyaTauuu

MCHOJ’IbByeMbIe B JJaHHOM pYKOBOACTBE MO 3KcniyaTaymum CUMBOIbI obo3HavatoT cnepgywoulee:

OnacHocTb nony4yeHus TesleCHbIX NoBpeXAeHU OT ONacHOro 3MeKTPUYECKOro HanpsXKeHuUs.

CumBon YKa3blBaeT Ha HENOCPeACTBEHHO yrpoXaroLyto onacHOCTb, BCrieacTeme KOTOpOVI MOXET HacTynnTb
CMepTb unn moryTt 06pa30BaTbCﬂ TsAXenble TpaBMbl, €Cnn He 6ynyT MPUHATbLI COOTBETCTBYHOLLIME MEpPbl.

OnacHOCTb NoMNy4YeHUsi TeNecHbIX NOBPEXAEHUA OT 06LLero MCTOYHMKa onacHoCcTein
CvMBON yKa3blBaeT Ha HEMOCPEACTBEHHO YrPOXaloLLYylo ONacHOCTb, BCIIEACTBME KOTOPOW MOXKET HACTyNUTb
CMepTb UNK MOryT 06pa3oBaThbCs TSHXKENbIE TPaBMbl, €CNY He GYAYT NPUHSATLI COOTBETCTBYIOLLME MEpbI.

BaxHoe ykasaHue ans obecneveHns 6e30Tka3HON OYHKLMN.

[JA Ccbinka Ha OAMH UNK HECKOMNbKO PUCYHKOB. B aTOoM npumepe: ccbinka Ha puc. A.

N Ccbifnka Ha Apyryto rnasy.

OnucaHue usgenus

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500 3T0 hOHTaHHbIN HAcOC ANsi CafoBbIX NPYAOB, 4EKOPATUBHBLIX

choHTaH4MKOB U (HaumHas ¢ moaenu Colibri Pump 1500) Ans HeGonbLUKX PYYEKOB.

e [Insa 3auThl OT NeperpeBa MMeeTCcst BCTPOEHHbIN TEPMOAATHMK.

o Teneckonu4eckuin yanuHUTENb C PasnnyHbIMK Connamm

Colibri Pump 1500/2500/3500

o [loBOpOTHOE Teneckonuyeckoe yanMHeHne (LUapoBoK LWapHUp).

e BtopoW, oTaenbHO perynvpyemblii CTOK.

o CbeMHbIi MeNnKonopuCTbI hunbTp ANS NOANUTKN Py4erkoB nnu ouneTpa

KomnnekT noctaBkv U KOHCTPYKLMSA annapaTta
A

1 Kopnyc cunbTpa ¢ Hacocom cunbTpa.

2 MepexoaHunk

3 MepexoaHunk
— lMpukpennaeT Hacoc unNbTPa K Kpbillke dunbTpa

4 MepexoaHunk

5 LLIapoBOiA LWapHUP C perynMpyemMbiM BbIXoAoM (& 9 Mm)

6 Teneckonuyeckoe yAnMHEHUe, COCTosILLee U3 2-X YacTel - BHELUHe TpYBKu 1
BHYTPEHHe TpyBku

7 CTyneH4YaTblii LLNAHIroBbIN HAKOHEYHNK

8 YNNOTHUTENbHOE KOMbLIO KPYTTOro ceverust 12 X 4 MM Ansi CTYNeHYaToro LUNaHroBoro
HakoHeuHwKa (7)

9 Conna

Wcnonb3oBaHue npubopa No HazHa4YeHUIo

750/1000
1 wr.
1 wr.

4 wr.

Colibri Pump
1500/2500

1 wr.

1 wr.

1 wr.
1 wr.

1 wr.
1 wr.

4 wr.

3500
1 wr.

1 wr.
1 wr.
1 wr.

1 wr.
1 wr.

4 wr.

Colibri Pump 750 / 1000 / 1500 / 2500 / 3500, Aanee Ha3biBaeMbl "npubopoM", a Takke BCe OCTanbHble AeTanu 13
of6bema NoCTaBKu AOMKHbI UCMOMb30BATLCA UCKMIOUUTENBHO CriedyoLwmm o6pasom:

o [Insi nepekaunBaHuns 06bl4HO BOALI U3 BOJOEMOB ANls (OUMbTPOBASIbHBLIX YCTAHOBOK U AEKOPATUBHBIX PY4YbEB.

o JkcnnyaTtauus npu cobnofeHnn TEXHNYECKUX AaHHbIX.

Ha npnbop pacnpocTpaHsiioTcs crneayoLime orpaHuyeHuns:

e lcnonb3oBaTb B Npyaax Ansi nnaeaHbsi He pa3peLuaeTcs.

e Hukorga Ha nepekaunBanTe Apyrue XUAKoOCTU, KpoMe BoAbl.
e Hukorga He akcnnyaTupyvite 6e3 NpoToka BoAbI.

e He ncnonb3oBaTb B KOHTAKTE C XMMUKaTamMu, NULLEBBLIMA npoaykTamu, nerkosocrnnamMmeHarwmmMmnuca nnu

B3pbIBYATLIMM MaTepuanamu.
84



RU

YKasaHusa no Mepam npegoCcTopoOXHOCTU

OT paHHoro YCTPONCTBA MOXET UCXOAUTb ONACHOCTb ANSA NIOAEH N MaTepuarnbHbIX LEHHOCTEN, eCn OHO 6y,qe'r
MCMONb30BaTbCsl HeHaanexaluym obpasom Unu He No HazHayeHwo, unu ecnu He ByayT cobnoaaTbesa ykasaHusi no
TexHuke BesonacHocTu.

et oT 8 neT n crapLue, a Takke NMoan ¢ orpaHNYEHHBIMU (PU3NYECKUMU,
OpraHoNenTUYECKUMN UNN MEHTASTbHBIMN BO3MOXXHOCTAMM, FNOAM C
HEBOMbLLMM OMNbITOM 1 OOBEMOM 3HaHWIA MOTYT MOSb30BaTLCS 3TUM
YCTPOWCTBOM, HaxXOAACh MNPy 3TOM Mo, KOHTPOSEM B3POCTIbIX UK MOsyymB
OT HMX COBETbI N0 6e30nacHOMy 0BpaLLEHMIO C YCTPOMCTBOM U MOHSAB
onacHOCTV Npu paboTe ¢ HAM. [1eTN He AOSMKHbI UrpaTb C YCTPOUCTBOM.
[eTn He OOMMKHbI YNCTUTL UMM PEMOHTUPOBATL YCTPOMCTBO 6e3
Haanexallero KOHTPOssl CO CTOPOHbI B3POCKbIX.

OnacHOCTb M3-3a KOHTaKTa BOAbI C 3/IEKTPUYECTBOM

o [Mpyu HENPaBUNBHOM MOAKMIOYEHUN UMK HeHaANexalleM obpalleHnn KOHTaKT BOAbI C ANEKTPUHECTBOM MOXET
NPVBECTM K CMEPTU UMW TSHKENBIM NMOBPEXAEHUAM OT yaapa TOKOM.

o Tpexnae Y4eM NorpysuTb pyku B BOAY, 06s3aTENbHO OTKIIOUNTE BCE HAXOAALLMECS B BoAE NPUGOPLI OT UCTOYHUKA
HanpshxeHus.

AneKTPUYECKUN MOHTaX COrnacHo npeanucaHuto

o OIEeKTPOMOHTaX [OMKEeH COOTBETCTBOBATL HALMOHAmNbHbLIM CTPOUTENbHBIM UHCTPYKLMSIM 1 AOIKEH NPOU3BOANTLCS
TOMBKO CneuuanucTamm - dNeKTpUKamu.

e JlMUo cuyuTaeTca CneumnanncToM — aneKTPUKOM, TONbKO KOrAa OHO Ha OCHOBaHUM NPoeccMoHanbHOro obyyeHus,
3HaHUS 1 OMbITa NOAXOAUT ANSA BbINOMHEHWNS U OLEHKN NOpYyYeHHbIX paboT. BeinonHeHve paboTbl B kayecTse
crneuuanucTa BknoYaeT B cebst 3HaHNe BO3MOXHbIX ONacHOCTEN U cobnioaeHne onpeaenieHHblX permoHanbHbIX 1
HaLVOHanbHbIX HOPM, ANPEKTUB U NPeANUCaHui.

o [pu BO3HWKHOBEHUM BONPOCOB U NpobrieM obpallaiiTech k cneumnanmcTy-anekTpukxy.

o [loacoenvHeHne npmbopa MOXHO NPOM3BOAMTL TONBLKO B TOM CIy4ae, Koraa ar1eKTpuyeckne xapakTepucTukm
npvbopa coBnagatoT ¢ AaHHbIMU UCTOYHMKA ToKa. [laHHble npubopa HaxoaAaTCcs Ha 3aBOACKO Tabnuyke, Ha
ynakoBKe v B JAaHHOM PYKOBOZCTBE.

o [lpn6op AomkeH BbIThb 3aLUMLLEH NOCPEACTBOM 3aLLUMTHOIO YCTPOWCTBA OT TOKa NOBPEXAEHNS C MaKCUManbHbIM
pacyeTHbIM TokoMm 30 MA.

e YanuHWTenu v pacnpefenutenu (Hanpumep, Konoakun) AoMKHbI ObiTe NpeaHa3HayYeHbl Ans MICNONb30BaHNSA Ha
OTKPbLITOM BO3AyXe (3aLLMLLeHbl OT BOASHbIX BpbIar).

o [lonepeyHoe ceyeHne NPUCOEANHUTENBHBIX ANIEKTPONPOBOAOB HE AOMKHO ObiTh MEHbLLE NONEPEeYHOro ceveHuns
Pe3nHOBBIX LNaHroB ¢ mapkuposkoin HO7RN-F. YanuHuTenbHble NpoBoAa A0IKHbI 0TBEYaTb TPEGOBaHNSM HOPMbI
DIN VDE 0620.

e 3awunTuTe pasbeMHble COEAUHEHUs OT NnonagaHus Bnaru.

o [loakntoyarite Npubop TONbKO K PO3eTKe, CMOHTUPOBAHHOW MO MHCTPYKLMU.

HapéxHas akcnnyatauus

e JkcnnyatupyiTe npubop TonbKo Toraa, korga B BoAe HUKTO He HaxoauTcs!

e YCTPOWCTBO HeMb3s UCMOMb30BaTh, €CNV NOBPEX/AEeHa anekTpuieckas NPoBoAKa UM KOpyc.

e He nepeHocuTe 1 He TAHUTE YCTPOMCTBO, AepXKa ero 3a anekTpuieckuin kabens!

o YknagbiBalite kabenb C 3aLMTOM OT NOBPEXAEHUN N y6eanTecb B TOM, YTO Yepes3 HEro Herb3s CMOTKHYTHLCS.

o OTKpblBaiTE KOPMYC YCTPOMCTBA UM NPUHAANEXaLlMe K HEMY YacTu TONbKO TOraa, eCrv B PyKOBOACTBE MO
aKcnyaTaumy Ha 3TO YeTKO yKasaHo.

e B yCTpPOWCTBE HYXXHO BbIMOMHATbL TONLKO T€ paboThl, KOTOPLIE ONMUCaHbI B JAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMiyaTauuu.
Ecnu TpyaHocTn B paboTe ycTpoiCTBa He YCTpaHsIloTCsl, Toraa npocMm obpaTuTbCs B aBTOPU3OBAHHYIO CEPBUCHYIO
Cnyx0y UInn B Criy4ae COMHEHMsI MPSIMO K M3rOTOBUTENHO.

e Vicnonb3yiiTe TONbKO OpPUrMHanbHble 3anacHble YacTh 1 OpUrMHarnbHble KOMMNIEKTYIOLLME K YCTPOWCTBY.

o 3anpeLyaeTcsi BHOCUTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO YCTPOMCTBA.

e Po3eTky 1 ceTeBoM LWTekep Bepeyb OT NonagaHvs Bnaru.
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YcTtaHOBKa 1 nogcoeanHeHue
Pa6oTa B kKauyecTBe CbOHTaHHOI'O Hacoca

Colibri Pump 750/1000

Heob6xo4vMo BbINOMHUTL CrieaytoLne AeACTBUS:

OB

CobpaTb Teneckonuyeckoe yanvHeHue. BcTaBuTb BHYTPEHHIOW TPYOKY BO BHELLUHIOK TPYOKY U 3aKpenuTb HakMaHON
BTYNKOW.

Teneckonuyeckoe yarMHeHUe HacaauTb Ha NepexoaHUK.

Moaxoasiee conno BCTaBUTb B TENECKOMMYECKOE YANUHEHNE U BKPYTUTL €ro.

Teneckonuyeckoe yariMHeHUe C NepexofHNKOM HaKpyTUTb Ha HACOC Y MPOYHO 3aTAHYTb PYKOW.

Mpubop ycTaHOBUTL B BOJOEME rOPU3OHTaNbLHO Ha TBEPAOM, CBOGOAHOM OT LUfaMa OCHOBaHMM TakK, YTo6bl OH
MOJTHOCTbIO MOKPLIBANCS BOLOW.

Colibri Pump 1500/2500/3500

HeobxoaunMo BbINONHUTL cnegytolime AeACTBUSE:

oc

CobpaTb Teneckonuyeckoe yanvHeHue. BcTaBute BHYTPEHHIOW TPYOKY BO BHELLUHIOW TPYOKY 1 3aKpenuTb HakugHOM
BTYNKOW.

Teneckonunyeckoe yANMHEHNe HacaAuTb Ha LLAPOBOW LLAPHUP.

PerynnpoBoYHbIi knanaH TENecKoNUYecKoro YANMHEHNS U CTOK U3 LLAPOBOTO LWapHMpa AOMKHbI HAaX0AUTbCA ApYr
npoTVB Apyra Tak, 4Tobbl BoAa Morna BbINMBaTbCS U3 CTOKA LWAaPOBOro LLapHMUpa.
— PerynmpoBoYHbIii knanaH Teneckonu4eckoro yANMHEHNs 1 CTOK M3 LLIApOBOro LapHMpa AOMKHbI HAXOAUTLCS

Opyr NpoTvB Apyra, 4Tobbl BoAa MOrna BbINMMBaTLCSA M3 CTOKA LUApOBOro LapHupa.

— C nomoLLpbio perynmpyemoro CToka Ha LLapOBOM LLUAPHUPE MOXHO NUTaTb AEKOPaTUBHbLIA pyyei.

Moaxoasiee conno BCTaBUTb B TENECKOMUYECKOE YANUHEHNE U BKPYTUTb €ro.

LLlapoBoi WapHUp HaKpPyTUTb Ha NEePEXOAHNK HAcoca U NPOYHO 3aTAHYTb PYKOW.
— Teneckonuyeckoe yAIMHEHUE HY)XHO pacnonaraTb Haj LapoBbIM LWAPHUPOM BEPTUKANBbHO.

Mpunbop ycTaHOBUTL B BOJOEME rOpU3OHTaNbLHO Ha TBEPAOM, CBOGOAHOM OT LUMaMa OCHOBaHUM TakK, YTOObl OH
MOSTHOCTbIO MOKPbIBANCS BOAOW.

Pa6oTa B kauyecTBe Hacoca Ans pyvbsi Unu punbTpoBanbHOro Hacoca

Colibri Pump 1500/2500/3500

Heob6xo4vMo BbINOMHUTL CrieaytoLine AeACTBUS:

0D

CTyneHYaTbll WNAHrOBbIA HAKOHEYHWK C YNIIOTHUTENbHBIM KOMNbLIOM KPYFNOro CeYEHUst HaKpyTUTb Ha NepexoaHUK
Hacoca 1 NPOYHO 3aTSHYTb PYKOW.

HaxaTb Ha buKcaTopHbIe KPHOYKK Ha kopnyce hunbTpa.

CHATb KOXyxu hunbTpa

Mpunbop ycTaHOBUTL B BOJOEME rOpU3OHTarbHO Ha TBEPAOM, CBOGOAHOM OT LUamMa OCHOBaHUW, YTOBbI OH MOSTHOCTLIO
nokpbiBancs BOAON.

MakcmmanbHas rnybuHa pa3melleHus: Ha rnybuHe 2 M HUXe ypOoBHS BOAbI.

BBeneHHs B ekcnnyaTadito

BHumaHue! Hacoc He gonxeH pa6oTaTb BCyXylo.
Bo3moxHble nocneacTsusa: Hacoc BbIngeT U3 CTpos.

Mepbi 3aWmThl: PerynsipHo KOHTponMpoBaTb ypoBeHb BOAbI. [pMHLMNNAnNbHO AaHHOE YCTPOMCTBO AOMKHO
pasmeLlaTtbCcs nog BOAON.

MopaiTe anekTponuTaHue crneayLmM o6pasom:
BkntoyeHue: BctaButb ceTeBon LTekep B po3eTky. [pnbop BkMoYaeTcst aBTOMATUYECKW NPU MOAKMIOYEHUM K CEeTU.
BbikntoyeHue: OTCoennMHUTE CETEBOM LUTEKEP.

Pa6oTta B kauecTBe (poHTaHHOro Hacoca

®opmy hoHTaHa MOXHO MEHSITb MOCIie pa3MeLLeHns U NMOAKIIOYEHUs HAacoC, BKPYYMBasi COMMO Ha pasHyto ryGuHy.

Colibri Pump 750/1000

OE

o [loBopauuBalitTe perynpoBOYHbI KnanaH Ha TeNeckonM4eckom yAIMHEHUN [0 TexX Nop, Noka He co3faaute
HY>XXHYI0 hopMmy CTpyit dhoHTaHa.

Colibri Pump 1500/2500/3500

OF

o [loBopauuBalitTe perynpoBOYHbI KnanaH Ha TeNeckonMyeckoM YANMHEHUN 40 Tex Nop, Nnoka He co3aaauTe
HYXXHYIO0 pOpMY CTPyI hOHTaHa.

e Bpalas npm HeobxoAMMOCTMN PeryrnMpoBOYHbIN KNanaH Ha LapoBOM LUAPHUPE, MOXHO YCTaHOBUTL HYXHbI pacxos
BOABI.
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YcTpaHeHue HeucnpaBHocTen

HeucnpaBHocTb Mpuunna YctpaHeHue
MpuGop He paboTaet OTCYTCTBYET HaNpsHKEHWe ceTn MpoBepuTb HaNpshxeHne ceTn
HepocTtaToyHas MOLHOCTL 3aknuHuno paboyee koneco MounctuTb paboyee koneco
BarpssHeHa (punbTpoBanbHas valua MouncTnTb punbTpoBanbHYIo Yally
CRnuLLIKOM BbICOK/E NOTEPU B NIMHUSAX [nvHY WnaHra v coeMHUTENbHBIX YacTen

CHU3UTb 0 MMHUMYMa, LUMaHr NPonoXuTb NO
BO3MOXHOCTH NPAMO

Mocne kopoTkoi paboTbl NpuGop oTknoyaeTcss | CrvwwKoM Bbicokas TemnepaTypa BoAbl CobnioaaTb MakcumanbHyio TemnepaTypy
BoApl + 35 °C

U3HawwuBawwmecs getanu
Pa6ouwni y3en asndaeTca M3HaLLVBaIOLWENCs 4acTbio, FapaHTI/IVIHOe 0653aTenbCTBO Ha Hero He pacnpocTpaHdaeTca.

OuucTtka u yxopn

A BHumaHue! OnacHoe anekTpuMyeckoe HanpspkeHue.
Bo3MoxHble nocneacTBUA: CMePTb UMW Cepbe3Hble TPaBMbI.
MpodurnakTnyeckne MeponpuaTua:
o [pexae 4YeM MorpysnTb Pyku B BOAy, 06s3aTeNbHO BbITAHUTE CeTeBble LUTEKePbl BCEX HaXOAALMXCA B
Boze npubopos.
e [lepep npoBeneHviem paboT ¢ NpuBOPOM BbITSHYTbL CeTeBble LTekepbl Npubopa.

MouncTnTb KOpnyc dunbTpa

B cnyyae Heo6xoANMOCTH BbINOMHSINTE YUCTKY Npubopa YMCTON BOAON U MSIrKOW LLLETKON.

e Hu B Koem criyyae He NpuUMeHsiiTe arpeccuBHbIe MOIOLLME CPEACTBA UMK XMMUYeCKUe pacTBOpbI, Tak kKak OHWU MOryT
paspyLwunTb KOPNyc Unu oTpuLaTenbHO BO3AeCTBOBaTb Ha (hyHKLIMOHVPOBaHWe npubopa.

MpouncTnTb Hacoc

Heo6xoaMmo BbINOMHUTL criedyoLlne AeNCTBUS:

OG

MepexofHyK (C TENEeCKONMYECKUM YATIMHEHNEM UMN CO CTYNEHYaTbIM LUNAHTOBLIM HAKOHEYHWKOM) OTKPYTUTb OT
Hacoca.

HaxaTb coukcaTopHble KpoYkn Ha koprnyce unbTpa u OTKPbITb KOXYyX unbTpa.

KpblILLKy Hacoca NoBepHYTb NPOTMB XO[a YaCoOBOW CTPENKU U CHATb (LUTYKOBOW 3aTBOP).

Pa6ouwnii y3en BbiHYTb (NpeodosnieB CONPOTUBIIEHNE MarHuTa)

Bce yacTv npombITh.

CobpaTb npubop B 06paTHO NocneaoBaTeNbHOCTU.

XpaHeHue 3umon

Mpwn HacTynneHu MOpPO30B annapaTt HeobxoaAMMO AEeMOHTUPOBAThL. TLaTerbHO BLIYMCTUTE NPUGOpP, NpoBEpbTE, HET
nn nospe)K,quMﬁ, N XpaHUTe ero B Norpy>€HHom unun 3anpaBieHHOM COCTOAHUN, 6es 3amMep3aHu4. U.ITeKep He
[OMMKEH HaxoauTbea B Boae!

YTunusauus

He ytunuaunpoBatb AaHHbIM Npubop BMecTe ¢ AoMalLHUM MycopoM! VMcnonb3yiTe npeaycMOTPeHHYo Anst
aToro cuctemy. MNpmBeauTe YCTPOMCTBO B COCTOSIHWUE, HENPUIOAHOE S UCMONb30BaHWs!, MyTeM OTpe3aHus
= abens.

FapaHTUiiHbIE ycnoBusa

®dupma Colibri faeT 3-roguyHyto rapaHTUIo, HaYMHas ¢ AaTbl NPOAAXW, Ha AokasyeMble AedeKTbl MaTepuana u
M3roTOBMIEHMS. YCNOBMEM NPefoCTaBNeHNs rapaHTUIHbLIX YCIyr SBNSETCS NpeAbsBleHNe KacCoBOro Yeka.
[apaHTuiiHoe TpeboBaHue TepseTcsa Npy HeHaanexallem obpaLleHnn, SNeKTPUHECKOM U MexaHN4eckomM
NOBPEXAEHNN B pe3ynbTaTe HeNpaBuIIbHOTO NPYMEHEHUS!, @ Takke NPU HeHaanexallem PeMOHTE, BbINONHEHHOM
HeaBTOPWM30BaHHOWM MacTepckor. PEMOHT pa3peluaeTcsi BbINOMHATL Tonbko dunpme Colibri nu mactepckon,
aBTOpu3oBaHHoM chmpmoit Colibri. Mpu NnpeabsBNEHUN rapaHTUNHBIX TPeboBaHWI BbICbINanTe peknaMauoHHbI
npnbop unu aedeKkTHy YacTb C onncaHnem aedekTa n KacCoBbIM YEKOM, BKIHOMAsA CTOMMOCTb AOCTaBkU, Ha mMpMy
Colibri. dupma Colibri octaBnseT 3a co6ol NpaBo BbICTABUTL CHET HA MOHTaXHble PaboTbl. 3a NOBpPEXAEHUS,
BO3HUKLLME NpU TpaHcnopTupoBke, pmpma Colibri otBeTcTBEHHOCTU HE HeceT. O HUX HeO6XOAMMO HeMeaneHHO
3a8BUTb TPaHCMOPTHOW hupme. [ipyrne nputasaHus noboro poaa, B HaCTHOCTU, KOCBEHHBIN yLep6, UCKIoYatoTCs.
[aHHas rapaHTusi He 3aTparnBaeT TpeboBaHNIN KOHEYHOrO 3aka3ymka No OTHOLLEHWIO K Aunepam.
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Technische Daten
Technical data

Caractéristiques
techniques

Technische gegevens
Datos técnicos

Dados técnicos

Caratteristiche tecni-
che

Tekniske specifika-
tioner

Tekniske data
Tekniska data
Tekniset tiedot
Miiszaki adatok
Dane techniczne
Technické Udaje
Technické Udaje
Tehni¢ni podatki
Tehnicki podatci

Date tehnice

TexHN4eckn faHHn

TexHiuHi
XapaKTepucTUKK
TexHuyeckue faHHble

750

colibri 1000
olibri

Pump 1500

2500

3500

Abmessungen
Dimensions
Dimensions

Afmetingen
Dimensiones

Dimensdes
Dimensioni
Mmal
Mal
Matt
Mitat
Méretek
Wymiary
Rozméry
Rozmery
Dimenzije
Dimenzije
Dimensiuni
Pa3mepu

Poamipu

Pa3ameps!

145 x 125 x 90 mm

180 x 160 x 125 mm

210 x 190 x 140 mm

Gewicht
Weight
Poids

Gewicht
Peso

Peso
Peso
Veegt

Vekt
Vikt
Paino
Saly
Cigzar
Hmotnost
Hmotnost’
TeZa
Tezina
Greutate
Terno

Bara
Bec

1.6 kg
1.6 kg
1.9 kg
2.2kg
2.8kg

Bemessungsspannung
Rated voltage
Tension de mesure

Dimensioneringsspanning
Tension asignada

Voltagem considerada
Tensione di taratura
Nominel spaending

Merkespenning
odvre markspanning
mitoitusjannite
mért feszliltség
napiecie znamionowe
domezovaci napéti
dimenzacné napatie
dimenzionirana napetost
gornji nazivni napon
tensiunea masurata
HOMMHarHO HanpexeHue

pospaxyHkoBa Harpyra

pac4eTHOE HanpshkeHue

230 V AC, 50 Hz

Leistungsaufnahme
Power consumption
Consommation

Stroomverbruik
Consumo de potencia

Consumo de poténcia
Potenza assorbita
Effektforbrug

Inngangseffekt
Effekt
Ottoteho
Teljesitményfelvétel
Pobdér mocy
Pfikon
Prikon
Nazivha mo¢
Prijemna snaga
Putere consumata
KoHcymupaxa
MOLLHOCT
CnoxwvsaHa
NOTYXHICTb

MoTpebnsiemas
MOLLHOCTb

IW
11w
25 W
40w
70W

Wassertemperatur
Water temperature
Température de 'eau

Watertemperatuur
Temperatura del
agua
Temperatura da agua

Temperatura dell'ac-
qua
Vandtemperaturen

Vanntemperatur
Vattentemperatur
Veden lampéotila
Vizhémérséklet
Temperatura wody
Teplota vody
Teplota vody
Temperatura vode
Temperatura vode
Temperatura apei
Temnepatypata Ha
BojaTa
Temnepatypa Boan

TemnepaTypa BoAb!

+4 ...435°C

Forderleistung
Max. flow rate

Capacité de refoule-
ment

Pompcapaciteit
Capacidad de elevacion

Débito
Portata
Kapacitet

Kapasitet
Matningsprestanda
Syottoteho
Szallitasi teljesitmény
Wydajno$¢ pompowania
Dopravni vykon
Dopravny vykon
Crpalna zmogljivost
Proto¢ni kapacitet
Debit de pompare
[ebut

MpoayKTUBHICTbL
Mpon3BoanTENLHOCTL

720 1/h
1000 I’h
1500 I’h
2500 I’h
3400 I’h

Wassersaule
Max. head height
Colonne d'eau

Waterkolom
Columna de
agua
Coluna de a4gua

Colonna d'acqua
Vandsgijle

Vannsgyle
Vattenpelare
Vesipylvas
Vizoszlop
Stup wody
Vodni sloupec
Vodny stipec
Vodni steber
Vodeni stup
Coloana de apa
BopgeH cTbn6

BoasHuii ctoBn
BogsiHo ctont

max. 1.10 m
max. 1.30 m
max. 1.90 m
max. 2.20 m
max. 2.70 m

Kabellange
Cable length
Longueur de cable

Kabellengte
Longitud del cable

Comprimento do
cabo

Lunghezza cavo
Kabelleengde

Kabellengde
Kabellangd
Kaapelin pituus
Kébelhossz
Diugos¢ kabla
Délka kabelu
Dizka kébla
DolZina kabla
Duljina kabela
Lungime cablu

[ObmkuHa Ha
kabenute

[osxuHa kabento

[nuHa kabensa

10m
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Symbole auf
dem Gerat
Symbols on the
unit
Symboles sur
I'appareil
Symbolen op het
apparaat
Simbolos en el
equipo
Simbolos sobre
o aparelho
Simboli sull'ap-
parecchio
Symboler pa
apparatet
Symboler pa
apparatet
Symboler pa
apparaten
Laitteessa olevat
symbolit
A készilék
szimbélumai
Symbole na
urzadzeniu
Symboly na
pristroji
Symboly na
zariadenf{
Simboli na
napravi
Simboli na
uredaju
Simbolurile de
pe aparat
CumBonu Bbpxy
ypeaa
CumBsonu Ha
npucTpoi
CumBsonu Ha
npucTpoi

IP 68

Staubdicht. Wasserdicht bis 2 m Tiefe
Dust tight. Submersible to 2 m depth.

Imperméable aux poussiéres. Etanche a I'eau
jusqu'a une profondeur de 2 m

Stofdicht. Waterdicht tot een diepte van 2 m

A prueba de polvo. Impermeable al agua
hasta 2 m de profundidad

A prova de pé. A prova de agua até 2 m de
profundidade.

A tenuta di polvere. Impermeabile all'acqua
fino a 2 m di profondita.

Stgvteet. Vandteet ned til 2 m dybde
Stevtett. Vanntett ned til 2 m dyp
Dammtat. Vattentat till 2 m djup
Polytiivis. Vesitiivis 2 m syvyyteen asti.
Portémitett. Vizallé 2 m-es mélységig

Pytoszczelny. Wodoszczelny do 2 m
gtebokosci.
Prachotésny. Vodotésny do hloubky 2 m

Prachotesny. Vodotesny do hibky 2 m

Ne prepusca prahu. Vodotesno do globine 2
m.
Ne propusta prasinu. Ne propusta vodu do 2
m dubine.

Etans la praf. Etans la apa pana la o adanci-
me de 2 m.
3awwmTeHo oT npax. BogoycToituus oo
aobnbounHa 2 m
MunoHenpoHnKkHUIA. BoaoOHENPOHWKHWY [0 2 M

MbINeHenpoHWLaeMblil, BOAOHENPOHULIAEMbIN
Ha rny6uHe [0 2 M

Bei Frost das Gerat deinstallieren
Remove the unit at temperatures below zero
(centigrade).

Retirer 'appareil en cas de gel
Bij vorst het apparaat deinstalleren
Desinstale el equipo en caso de heladas
Em caso de geada, desinstalar o aparelho
In caso di gelo disinstalllare I'apparecchio
Afmonter apparatet ved frostvejr
Ved frost, demonter apparatet
Demontera apparaten innan forsta frosten.
Laite purettava ennen pakkasia
Fagy esetén a késziiléket szerelje le
W razie mrozu zdeinstalowa¢ urzadzenie
Pfi mrazu pfistroj odinstalovat
Pri mraze pristroj odin$talovat
Ob zmrzali demontirajte napravo.

U sluéaju mraza deinstalirajte uredaj.
Dezinstalati aparatul pe timp de inghet
py HUCKM TemnepaTypK 1 ONACHOCT OT
3aMpb3BaHe JenHcTanupanTe ypeaa
Mepen Mopo3amu NpUCTPIl HeoBXiaHO

AEeMOHTYyBaTH

Mpu HacTynnexHnn Mopo3oe npuéop
[EMOHTUPOBaTh

||
Nicht mit normalem Hausmdll entsorgen!

Do not dispose of together with household
waste!

Ne pas recycler dans les ordures ménageres !
Niet bij het normale huisvuil doen!

iNo deseche el equipo en la basura
doméstica!

Nao deitar ao lixo doméstico!
Non smaltire con normali rifiuti domestici!

M& ikke bortskaffes med det almindelige
husholdningsaffald

Ikke kast i alminnelig husholdningsavfall!
Fér inte kastas i hushallssoporna!

Ald havita laitetta tavallisen talousjatteen
kanssa!

A késziilléket nem a normal haztartasi szemét-
tel egyditt kell megsemmisiteni!

Nie wyrzuca¢ wraz ze $mieciami domowymi!

Nelikvidovat v normalnim komunainim
odpadu!
Nelikvidovat v normalnom komunalnom
odpade!
Ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

Nemojte ga bacati u obi¢an kuéni otpad!
Nu aruncati in gunoiul menajer !
He u3xBbpnsiiTe 3aeAHO C OBUKHOBEHMS
AOMaKUHCKK Gokryk!

He Buknpaiite pasom i3 nobyToBuM cMiTTSIM!

He yTunusupoBath BMeCTe € JOMALLHUM
Mycopom!

AT

Achtung!
Lesen Sie die Gebrauchsanleitung
Attention!
Read the operating instructions
Attention !
Lire la notice d'emploi
Let op!
Lees de gebruiksaanwijzing
jAtencion!
Lea las instrucciones de uso
Atencéo!
Leia as instrucées de utilizagéo
Attenzione!
Leggete le istruzioni d'uso!
OBS!
Lees brugsanvisningen
NB!
Les bruksanvisningen
Varning!
Las igenom bruksanvisningen
Huomio!
Lue kayttdohje
Figyelem!

Olvassa el a hasznalati Gtmutat6t
Uwaga!
Przeczyta¢ instrukcje uzytkowania!
Pozor!

Prectéte Navod k pouziti!
Pozor!

Preditajte si Navod na pouZitie
Pozor!

Preberite navodila za uporabo!
Paznja!

Proditajte upute za upotrebu!
Atentie !

Cititi instructiunile de utilizare !
BHumanue!
MpoueTeTe ynbTBAHETO
Yearal
YuTaiiTte iHCTPYKLUitO.
BHumarue!

MpounTaiiTe MHCTPYKLMIO MO UCMOSIb30BAHUIO



3500

29146

14364

2500

18013

35770 | 35771

1500

18012
35769

27980 | 27980 | 30586

1000

750

28224 | 28224 | 28224 | 28224 | 22176

22647 | 28351

35762 | 35762

30585 | 30585 | 28636 | 28636 | 30584

Pos.

1

3
4
5
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